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PREFACIO 

Las difícultades a las que se enfrentan los hispanohablantes 

para aprender japonés serían mucho menores si se contara con el 

material adecuado y con maestros conscientes de los problemas :de 

los estudiantes, porque, aunque la experiencia adquirida en la 

enseñanza permita que el maestro ofrezca explicaciones ingeniosas 

para problemas difíciles, la habilidad y la experiencia en la en- 

señanza de une lengua no bastan por sí solas. Es necesario con= 

tar con el material adecuado y que se conozcan los problemas es- 

pecíficos que interfieren con el aprentizaje. 

El problemas concreto de nuestro centro, fuera del problema 

humano, es que los textos empleados, dicho sea de paso excelen- 

tesl), están escritos en inglés por norteamericanos, para nortea 

mericanos y muchos de los problemas que tienen los hispanohablan 

tes quedan por aclararse, sín hablar del problema que constituye 

el aprenier un idioma a través de un tercero. 

En este primer trabajo se intentan presentar de una manera 

sistemática los problemas de pronunciación que pueden acosar al 

estudiante de japonés, seguidos de algunas posibles soluciones. 

Estos problemas se diciernen a través de una comparación sisto= 

mática de los fonemas del español y del japonés. 

Espero que este trabajo sirva como punto de partida para 

futuras investigaciones entre ol español y el japonés y que, 

de alguna manera, pueda contribuir desde ya a resolver algunos



problemas para su enseñanza”). Por supuesto, esto no quiere decir 

que haya una solución definitiva para cada problemas. 

El trabajo se desarrolla de la siguiente manera: después de 

una breve introducción a la lingiiística contrastiva, a la fonolo- 

gía y a los fonemas del español y del japonés, se intenta una com 

paración de los sistemas fonológicos de las dos lenguas. El ideal 

sería haber encontrado dos trabajos en que la técnica de análisis 

fonológico fuera idéntica, sin embargo esto fue imposible, por lo 

que se ha tratado de emplear el mismo criterio fonolégico para 

aprovechar los análisis que se poseían. >) 

Sin duda, el trabajo tiene sus limitaciones, pero espero que 

pueda arrojar cierta luz sobre los problemas de pronunciación del 

japonés que puedan tener los hispanohablentes, Muchos problemas 

quedan sin resolver y ni siquiera estamos conscientes de otros 

muchos, Espero, por lo tanto, que todos aquellos que lean el tra 

bajo puedan ayudar a señalar los problemas que no han sido toca= 

dos y que a través de sus sugerencias y críticas pueda producirse 

un trabajo nás amplio. 

Deseo agradecer al Centro de Estudios Orientales de El Cole- 

fio de México por el apoyo brindado para la elaboración de este 

trabajo. También quiero agradecer a los profesores Luis Fernando 

Lara Ramos, Rubén Chuaqui y Roberto Oest por su dirección y ayuda. 

Sin embargo, todo lo aquí expuesto queda totalmente bajo mi res- 

ponsab1lidad,



INTRODUCCION 

Antes de abordar cualquiera de los problemas de cómo ense- 

far una lengua extranjera, debe hacerse el trabajo preliminer, 

mucho más importante, de encontrar los problemas especiales que 

surgen de cualquier esfuerzo por desarrollar un nuevo grupo de 

hábitos lingUísticos por encima de una serie do hábitos lingúfa- 

ticos distintos y la ostablecidos.*) Un niño que aprende su len 

gua materna ha aprendido a entender (receptiva y productivamente) 

los contrastes particulares que funcionan como signos en ese len 

guaje; y ha aprendido a ignorar todos aquellos que no desempeñan 

esa función. Esto quiere decir que ha desarrollado un grupo espe 

cial de "puntos ciegos" que"Ímpiden responder a aspectos que no 

constituyen las señales contrastivas de su lengua materna. Apren 

der un segundo idioma constituye una tarea muy distinta a la de 

aprender de lengua matorna. Los problemas básicos surgen no por 

una dificultad esencial en los aspectos de la nueva lengua, sino 

principalmento por la "fijación" creada por las primer constumbros 

lingúísticas. 

Por lo tanto, es conveniente descubrir los patrones que puedan 

ser problemas en el aprendizaje del japonés y los que no los cau 

sen, por medio de una comparación sistemática del japonés y del 

español. Es decir, por medio de una descripción científica de 

que ha de enseñarso, el japonés, comparada cuidadosamente con una 

descripción paralela de la lengua materna dol ostudiante, el espa 

fol.



trouon ce temsferir las formas y los sig- 

  bución de ex: 

  

tas formas v significados de su 

  Tenzua 

  

y cultura extranjeras, tanto cuando tra 

  como cuando tratan de 

  

de hablar en esa len     

  prenderta, Los elocentos simiares en los lenguas facilitan el 

  

enentos que son diferentes lo hacen 

  

ndizaje, pero a     

    prircivales en la enseñansa y apren- 

    

ler lengua extra 

  

tiseje de le pronunciación de oinlg ra, en cate 

caco la japonesa, procede de la isnorancia por parte de los estu= 

  diantos do la fo: rtioulaen los sonidos y de la ento- 

    

ovia lonena, en este caso el es El proble-     

mier hablante domi,      ma Pondezental 

entemsrte, toño la estructura del sistema fo 

  

lenrus y 91 anrenter otra lengua, transfic- 

2 fonolór so y morfológico de au lengua materna 

totalidad del 

  

ostotia, 42 transferencia de l 

ía     inconsctontemente que el hablante 

  

de cuenta le ollo n menos suo se lo indique. ste ris= 

  

  astituido vor híbitos de muchos años de forma= 

    otos los aspectos de la comunicación dentro 

  

  ación de los sonidos solos o Arrupados; 

    

entonación Se la oración con sus ter: 

  

es de tono y ritmo; estructura de la 

  

ciones propias: ac



oración e, incluso, aspectos extralingiiísticos, como son adema- 

nes, gestos o la falta de ellos. Estos hábitos, como se ha dicho, 

tienen que ser rechazados y nuevos hábitos deben ser adquiridos. 

Desde luego, esta no es una tarea fácil. Por lo tanto, es indis 

pensable ofrecer al estudianto adulto una explicación motódica, 

pedagógicamente práctica, comparando detalladamente la pronuncia 

ción del español y del japonés, destacando, en primer lugar, las 

diferencias más notables. 

El mejor momento para ofrecer este entrenamiento fonético es 

cuando el estudiante inicia su contracto con la nueva lengua, 

corregir un hábito incorrecto es aún más dificil que enseñar uno 

totalmente nuevo. 

Podríamos concluir diciendo que, aunque el proceso de compa- 

ración de dos sistemas de sonidos es.necesariamente tedioso, seco 

y abstracto, los resultados obtenidos son de gran utilidad prác- 

tica para la preparación del material de enseñanza, la evaluación 

del mismo y el diagnóstico de los problemas de pronunciación que 

puedan tener los estudiantes.



CAPITULO 1 

EL JAPONES Y EL ESPAÑOL 

En la presente comparación emplearemos el japonés oficial, 

norma culta de Tokio, y la norma culta de la Ciudad de México. 

1) El japonés. 

51 japonés es actualmente la lengua de alrededor de 105 millo 

nes de personas que viven en las cuatro islas principales del ar- 

chipiélago japonés, más un millón que vive en la isla de Okinawa. 

No podemos dejar de mencionar que la lengua japonesa es todavía 
el medio diario de comunicación le alrededor de 200 mil japoneses 

inmigrantes y sus hijos que redican en Hawai, aproximadamente el 
mismo múnero en Norte América, y 500 mil en Brazil y otras partes 

de Sud América, 

El japonés tiene ciertas variantes dialectales, pero la lengua 

oficial no tiene rival como lengua nacional, y no existen grupos 

importantes on el país que utilicen otro medio de comuncación co- 

tidiano. Esta es una situación linglifotica única en Asia que ha 

traído consigo consecuencias importantes para la unidad y cohesión 
políticas y sociales del país. 

El énfasis en la educación primaria universal obligatoria que 

siguió a la Restauración Meiji contribuyó en gran medida a unifi- 

car el panorama lingliístico en Japón. Toda la enseñanza, que ya 

tiene un siglo, se ha llevado a cabo en esta lengua oficial, basada



  

en lo que era originalmente uno de los dialectos más prestigiosos 

de Tokio. Actualmente se ha convertido en una verdadera lengua 

vernácula, paralela a los dialectos locales que ha ido reemplazan 

do. Desde luego, un maestro en una escuela primaria rural que 

trabaja en un área de gran divergencia dialectal tiene dificultad 

en su dominio de la lengua oficial. Durante las horas de claso se 

hace un intento serio por evitar cualquier divergencia léxica y 

morfológica; pero, aún así, siempre es difícil escapar a la forma 

coloquial de contrastes acentuales y, a veces, también a aspectos 

fonolégicos de elementos segmentales. Incluso pueden verse profe 

sores universitarios que aunque empleen en la cátedra el vocabu= 

lario, la morfología y la sintaxis de la lengua oficial, mantienen 

todavía el sistema de contrastes acentuales de sus dialectos lo- 

cales? 

La extensión de los medios de comunicación masivos on Japón, 

especialmente de la televisión, desde la Segunta Guerra Mundial, 

ha puesto la lengua oficial al £lcance de todos. Esto ha acelere 

rado el proceso de uniformidad lingiística a través de todo el 

país. El niño de la escuela rural puede recibir sus lecciones 

en una inexacta aproximación del japonés oficial, y en su caso, 

él y su familia, pueden no hacer ningún intento por hablarlo, sin 

embargo, tanto en el aula como en el hogar, está expuesto a la 

radio y a la televisión donde se habla en la lengua oficial. De 

hecho, una de las maneras de identificar esta lengua es definién-



  

dola como la variedad de japonés descrita en los diccionarios de 

pronunciación y otros manuales preparados para el uso de las tras 

misoras oficiales. Esto da una idea de la importancia que tienen 

la radio y la televisión en la difusión de la lengua ofícial a 

través de todo el país. 

A pesar de esta expansión del japonés oficial, la superviven 

cia de los dialectos locales es impresionante, sobre todo en Ken 

sai. Debido a la educación obligatoria, como “ije antes, el japo 

nés oficial se entiende en todas partes, pero aún existen dialec- 

tos ininteligibles para él que sólo habla el dialecto de Tokio, 

como por ejemplo el japonés de Kagoshima o el de iomori. Por su- 

puesto, cada día este fenómeno es menos frecuente. 

La lengua oficial, pertenece a un subgrupo dialectal que se 

caracteriza por un contraste acentual propio; el rasgo fonético 

más significativo es el ensordecimiento o desaparición de la 

1 e i cortas bajo ciertas circunstancias, principalmente cuando 

ocurren entre consonantes sordas y aparecen 1 o u en la siguien 

te sílaba; así por ejemplo kishi "orilla del río", se pronuncia 
  

IxI83] con [1] sorda y tsuki 'luna', LtsUki] con (W] sorda, o   
a veces simplemente Íxsi] y Hts"ki] . En cuanto a la sintaxis 

el rasgo dialectal más importante es el uso de kara con signi- 

ficado "porque".



En su aspecto formal, la lengua actual, llamada gendai hy2- 

jungoó), puede dividirse en dos variedades principales: popular o 

coloquial y erudita. Bota primera división, como las que siguen, 

se basa principalmente en la elección de las formas desinenciales. 

Existen también otras diferencias en la elección de ciertos tómmi 

nos léxicos y también en la elección y empleo de partículas gra- 

maticales, pero la línea divisoria principal se encuentra en la ya 

mencionada elección de formas desinenciales. 

Las variedades de la lengua popular pueden enumerarse de la 

siguiente manera: 

(1) Habla simple, el habla de la vida cotidiana, el habla co 

loquial en su sentido usual y ordinar o. Esta esla forma más di- 

recta en la que hablan los japoneses entre sí, por ejemplo entre 

obreros, meseras, estudiantes, y otros en situaciones donde las 

diferencias de estatus social entre los que hablan no son ni mar- 

cadas, ni importantes, ni notablos. Esta es el habla que emplean entre sí 

los miembros de una familia, con amigos íntimos, y en condiciones 

sociales semejantes. Un suvariedad que también debe tomarse en 

cuenta es el 'estilo de contracción", cuya característica princi 

pal es la frecuente contracción de secuencias de dos o más síla- 

bas pura formar una sola, por ejemplo ¡tte shimattaJitchatta "ido   
(definitivamento)”. Cualquier expresión en este estilo tiene su 

contraparte en el estilo simple. 

La segunda variedad principal del habla popular es una versión 

un poco más refinata de la primera que puede llamarse:



(2) Estilo impersonal o formal. Esta es el habla del con- 

ferenciante, del locutor y, en su forma escrita, la de muchos 

libros y artículos de revistas, especialmente en los años de la 

posguerra. Se distingue de la primera variedad principalmento 

por el uso de distintas fornas desinenciales en el verbo, la có 

pula y el edjetivo, y por ciertos patrones sintácticos caracte= 

rísticos que, si pueden categorizarso de alguna manera, tienden 

a ser un poco más largos y ligeramente más prolijos que en la 

primera variedad. 

La tercera variedad de la lengua popular es la del habla 

formal que se emplea a menudo hoy en día para escribir libros y 

otros trabajos más o menos serios; podría llamarso: 

(2) Estilo coloquial escrito. Difiere del estilo imperso- 

nal o formal en que tiene una mayor tendencia a tomar prestados 

más giros del habla erudita que del habla popular. 

Cuando hablamos de lengua erudita, se trata sobre todo de 

las variedades escritas de la lengua, a pesar de que no existe nada, 

o casi nada, que impida emplearlas oralmente como tipo de discur- 

so. Aquí, las variedades principales son (1) el estilo escrito 

clásico y semi clásico, (2) el estilo escrito formal y (3) el 

estilo epistolar. Actualmente, los tres han caído virtualmente 

en desuso. 

(1) El estilo clásico o semiclásico se basa sobre todo en las 

forma desinenciales y patrones sintácticos del japonés antiguo



tardío (chugo nihongo). (2) El estilo escrito formal era el que 

se exigía para cualquier escrito y correspondencia oficial o semi 

oficial, hasta fines de la Segunda Guerra Mundial. Además de 

elegir formas de la primera variedad, añadía todos los neologísmos 

basados en morfenas chinos y otros términos neoclásicos con los 

cuales se enriqueció el japonés en el período moderno.(5)El estilo 

epistolar, ahora completamente obsoleto, era una variedad de la 

lengua clásica; era notable por sus desinencias verbales especia- 

les y otros artificios lingliísticos decorativos, particularmente 

el uso frecuente del verbo eufónico -s3rg, que originalmente sig-   
nificaba 'servir, atender de una manera respetuosa', después sen- 

cillamente 'ser', y que reemplaza la cópula y cierta variedad de 

verbos auxiliares. El estilo literario de la posguerra he sufri- 

do un cambio considerable asimilándose al estilo coloquial rapida- 

mente. 

2) El español. 

El español es el sistema de comunicación de aproximadamente 

150 millones de hombres en cuatro continentes. La historia de 

esta gran expansión geográfica y demográfica es de todos conoci. 

da, por lo que no entro en detalles remitiendo a la obra de Rafael 

Lapesa, Historia de la Lengua española (1942) con un prólogo de 

Menéndez Pidal. 

El español es una de las lenguas más importantes del planeta



y constituye una de las unidades culturales más fuertes del mundo 

occidental. 

No debemos olvidar que es un producto del latín y de la cul- 

tura latina, mientras que el japonés es una lengua uroaltáica, y 

por lo tanto, de origen totalmente distinto. El español ha tras- 

cendido sus fronteras nacionales, pero actualmente se ha visto in- 

fluido por los adelantos del mundo moderno y acepta elementos que 

le son ajenos. El japonés, en cambio, a pesar de su importancia, 

vive en un ámbito muy restringido y sus proceso de occidentalización 

es un hecho debido a sus fuertes lazos económicos y políticos con 

los Estados Unidos. Los préstamos lingíísticos del inglés entran 

libremente al idioma una vez que ha sido normalizada su pronuncia- 

ción, y muches palabras han llegado a formar parte del vocabulario 

esencial de cualquier japonés. Existen alrededor de cinco mil prés 

tamos léxico del inglés.” 

Debemos notar que dada la extensión que ocupa el español y la 

diversidad de las sociedades que lo hablan, presenta un cuadro va 

riado de modalidades, que conviene tomar en cuenta al plantearse 

la pregunta de su comparación con otra lengua. Para el español 

de Hispanoamérica hay que notar la creciente influencia de los Es 

tados Unidos, cuya proximidad ha venido socavando el desarrollo de 

estos países y cuya lengua, a través del comercio y de la técnica 

que se han visto obligados a imitar, ha venido desplazando al es- 

pañol en las disciplinas técnicas, y por lo tanto, ejerciendo una 

influencia que hasta hoy se puede considerar perniciosa sobre nues 

tra cultura y nuestra lengua.



El español que se habla en México no es un español castella 

no, lo que significa que se tienen /s/ en vez de /2/, /8/; /y/ 

en vez de /11/, etc., o que las formas verbales eean: te lo dí, 

ya vine, etc., en vez de te lo he dado, ya he venido, otc.. Además, 

nuestro español mexicano tiene un sustrato precolombino, cuyo : 

aporte a la formación de la cultura mestiza es de gran valor. 

B1 contacto entre el japonés y el español se inició en el 

siglo XVI con la llegada de los misioneros españoles al archi- 

piélago japonés. En el siglo XVII se escribió una gramática ja- 

8) ponesa en español Pero la influencia mutua no ha pasado de un 

reducido número de préstamos léxicos en ambos sentidos.?)



14. 

CAPITULO 11 

LOS FONEMAS DEL JAPONES Y DEL ESPAÑOL 

Como primer paso para la comparación de los sonidos del ja= 

ponés y del español empezaremos por la unidad del sistema de los 

sonidos de una lengu 

  

: el fonema. 

1. El fonema es una unidad de sonido contrastiv: 

  

Los contrás- 

tes fónicos permiten en uns lengua dada la diferenciación del sig 

nificado de las palabras, son oposiciones fonológicas, distintivas 

y relevantes. Por ejemplo el sonido (11% ae para, pero contras 

ta con el sonido [7] de parra, perro. Nunca ocurre el uno o el 

otro en la misma posición sin cambiar el significado de la palabra. 

O por decirlo de otra manera, siempre que ocurren en la misma po- 

sición forman contraste u oposición y diferencian el significado 

de la palabra. 

El sondio Ln] de cana contrasta con el sonido [m] de cama , 

determinando la diferencia de significado de ambas palabras. El 

fonema /n/, sin embargo, se articula de distintas maneras cuando 

se encuentra en otras posiciones. Estas variaciones de articula- 

ción pueden atribuirse por lo general a la tendencia asimilatoria 

al antíciper la articulación del sonido que le sigue. Por ejemplo 

la /n/: en frente, resulta dental[y] , en tengo resulta velar Ly]. 

Estos sonidos son realizaciones fonéticas del español. Se consi- 

deran como variantes del fonema /n/ y se les llema variante alo-



tóntens por no encontrarse en contraste u oposición con la /n/. 

Vemos,por lo tanto, que el fonema no corresponde a la rea- 

tiiad concreta del sonido sino a una abstraccción, pero, una 

sat 

  

cción con función real tanto para el que usa la lengua en 

ou vida cotidiana como para el que la describe. El sonido par- 

(sontur es una realización fonética. 

La comparación de los fonemas del japonés y del español se 

ha hecho en base a las realizaciones fonéticas del lenguaje. 

El análisis de los fonemas, con los datos relativos a eue 

  cterísticas fonéticas y a sus variantes y distribuciones en 

unsas lenguas nos lleva a hacernos las siguientes preguntas: 

1) ¿ Existen fonemas similares en ambas lenguas? 

2) ¿Las variantes de estos fonemas son semejantes? 

3) ¿Los fonemas y sus variantes están distribuidos de la mis 

ma manera? 

Como primer paso para hacer esta comparación, es necesario 

«onsiderer a los fonemas como unidades, presentando los cuséros 

*o:fmicos de ambas lenguas. 

Para mayor claridad, los cuadros están basados en el mismo 

iaroma de clasificación: 

1) Euntos de articulación horizontalmente, con el frente de 

enrnto bucal a la izquierda de la página; 

  

Inrinciones de la columna de aire, horizontlamente: 

*) Modo de articulación, con la interrupción completa nt” 

várina y decreciendo hacia abajo.



1. Cuadro de los fonemas consonénticos del japonés *1) 

labisl dental alveolar pre-  palatal pro- velar glotal silábica 
palatal velar a 
  Naseles a » 7 n sorda | p + E ? OclusivasSonds | P 3 : 

sorda e $ 
ARTÍCAdOS Somo 3 e . 

gorda s x a Pricativafoon, : 

Laterales 
Vibrantos r 
Semivocales w y 

12) II. Cuadro de los fonemas eonsonánticos del español 

  

labial dental alveolar pre-  palatal pre- velar glotal silábica 
palatal velar 

x nasatos D = 
octuotrmssorte, [BE ; 
Atricadas9orda, $ 

a E , ; y 
Laterales 1 

Vibrantes rrr 

Semivocales



17. 

Desde ahora, podemos notar la semejanza entro los fonemas del 

japonés y del español. Pero, la comparación preliminar de los fo 

nemas no nos da el cuadro completo de todas las realinaciones fo- 

nóticas. El siguiente paso será analizar más detalladamente los 

fonemas consonánticos y sus variantes alofénicas. 

En cuanto a los fonemas vocálicos, sus cualidades pueden des- 

cribirse por medio de dos dimensiones: abiertas o cerradas, y de 

o posteriores. Es decir, la apertura bucal y el lugar 

  

lanter: 

más estrecho por donde debe pasar el aire. 

Figura 1. Ilustración de las dos dimensiones para la clasi- 

13) ficación de las vocales. 

l=delantera-posterior 

2=cerrada-abierta 
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Por medio de estas dimensiones podemos construir un cuadro 

dividiendo cada dimensión en tres segmentos cada una: 

1) delantera-posterior: delanteras-centrales-posteriores 

2) cerrada-abierta: cerradas-medias-abiertas . 

para obtener así los siguientes cuadros: 

III. Cuadro de los fonemas vocálicos del japonés 

delanteras centrales posteriores 

cerradas i 2 

medias e o 

abiertas 

Cuadro de los fonemas vocálicos del español 17. 

z delanteras centrales posteriores 

cerradas í u 

medias e o 

abiertas a 

En base a los cuadros anteriores procederemos al análisis 

de los fonemas del japonés y del español.
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2) Fonemas consonánticos del japonés: en general se pronuncian con 

suavidad. 

1.- Consonantes nasales: /a/, /a/, /q/, /5/ 

/m/: por su punto de articulación es bilabial, por su modo de arti 

culación es nasal; corta, no silábica: 1%) 

[m] ante /0,a,o,u/ 5) : [mame] '£rijoles'2ó), [mono] 'durazno*, 

[5'1m00] "dever*. 

[m*) palatalizada, ante /1,7/:[m'im'i] "oreja', [m'yóon'1t31] 

'manñana*,[kam'1] *papel'. 

/n/: por su punto de articulación es dental, por su modo de artícu 

lación nasal; cortas 

[a] ante /e,a,0,u/:[nerw] 'acostarse', [hana] 'naría',[1mu] *perro' 

[n'], palatalizada ante /1,)/: [n'ikw]*carne", [g'yuwuwn*yuw]' leche" 

ho: por su punto de articulación es velar, por su modo de articu- 

lación nasal; corta. Se produce con el contacto entro la parte 

trasera de la lengua y el centro del velo del palaPar. 

Lo]) ente /0,a,0,0/:[xér0]'sombra,Lanaru]'surgo, sale", [mano] 

'nioto. Toda palabra que contiene[n[Jtione una paralela, sinó- 

nima e idéntica conlg]. 

  

En 11 palatalizade, ante /i,y, 

  

Ikan'4]'11ave*,[ntjuw *jww] 

"vaca lechera", [ntaX o y)'muñeca'. Toda frase que contiene 

Er Itiene otra paralela, sinónima, idéntica que contiene /g'] 

  

por su modo de articulación es nasal; larga: con valor silábico. 

Es la única consmante que ocurre ante pausa: [ff ] 

[m"Jante /p»b,m/ no seguida de /1,5/:[m*ma] "caballo" (junto a 

uma ),[gum'pUkw) *uniforme', [am"mar'1)'demasiado' +. 

[m'Y palatalizada, ante /pi,py,bi,by,mi,my/:Lsam'-b*yaku] *300*
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En'lante /t,c,s,d,2/ y /r,n/ no seguidas de /i,y/. Ej.: 

[n'J'st*, [sén*soo] 'guerra, [bán*zei] 'hurra, viva". 

Tn'"] palatalizada, anto /8,8,3.%,r25y,m2,0y/. 53.:[tón'"En' 7] 
*vendedor*, [ Hór 

  

*ya] 'vendedor de libros', [vón'*r100] "con 

veniente'. z 

] ante /u/ y ante /g,k,n/ no seguidas de /i,y/. Toda 

trasd'Bonti ono Ln Janto vocal o Té], tiene otra paralela, si 

nónima, idéntica que contiene una sílbante, mediovelar nasal 

sorda sin fricción, en vez de la oclusiva nasal. Pero este 

sonido, que está en variación libre son [11 no se menciona por 

separado. Bj. [£p"pún"] 'un minuto”, [nan 31] *filantropía', 

[sáffkánptou] "tres meses'. 

A) palatalizada, ante [xk ,ky,81,8Y 1091 9y/+ Toda frase 

que contiene [y'"] ante vocal o []tiene une frese paralela, 

idéntica, sinónima que contiene una silbante prevelar nasali 

zada sin fricción en vez de la oclusión nasal; pero este so 

nido que esósiempre en variación libre con[y'"], no se men- 

ciona por separado. Ej. Lorty "7 'botella”, León “xi] 'salud', 

[naa "Y ]'extensión'. 

Bombión [n*] o[y"] ante /e,a,o,u/,/h/ no seguida por /i,y/, 

y [4 ]cuando no está precedida por /1/. Ej. [n'inón*8 7 

'a Japón", [hán' 217 filantropía". Yi" Tofr"* ante /i,y, 

hi,hy/ y f4=] cuando va precedida de /1/, ej. [Hén' 1] "ex- 

tensión", [tóy'"íp"*] tvondedor*.



2.-Consonantes oclusivas: /p/, /b/, /t/, /a/, Lil, 1el, /8/ 

/v/: por su punto de articulación es bilabial, por su modo de ar 

ticulación es oclusiva sorda. 

Cp] ante vocales, excepto /i/; ligeramente aspirada excepto 

después de[p']. Ej.:Tyén"]'pluna", [p8n*pw]"bomba* 

[p*] con cantidad vocálica, ante /p/ cuando ésta no va segui- 

da de /i,y/5 contontal Ej. [ip"pai ] "lleno", [wp"pón] tre- 

sentimiento". 

Tp) palatalizeda ante /i,y/, ligeramente aspirada, excepto 

después de [9]. Ej. [p'tn'*] 'alfiler*, [XXm'"p'Yn'"] "oro 

y otros valores! 

[»'*] palatelizada con cantidad silébica, ante /p1,py/; con- 

tenida. Ej. [hap'"p'Yaku] '800'5 [ip'*p'ix'1] o[ip**p*I1k1] 

*un (animal) '. 

/b/: por su punto de articulación es bilabial, por su modo de ar= 

ticulación el oclusiva, sonora: 

[o] ante /e,a,o,u/: [abel *pared; [kooba] 'fábrica*, [buta] 

cerdo”. 

[»"] palatalizada, ante /i,, 

  

:[br£n'*J'botella*, Tb*yook'1] 

'enfermedad'. 

/t/: por su punto de articulación es dental, por su modo de arti 

culación oclusiva sorda. 

[+] ante /e,a,o,/; ligeramente aspirada, excepto después 

de [t*]. mj.: [te] 'mano", [buta] "cerdo", [ x'"tóte"] tuno". 

 



22. 

Tt“]con cantidad silébica, ante /t,c,s/; contenida. 

Ej.+[1t"too] 'un (caballo)', [otót*sán"]'papá! (único ejem 

plo de[t*s]) 

[+t'] palatalizada,ante /y/, ejemplo único: [t'ywWWnde] 'pues= 

  
to que uno dice que' (aparte de Ltówin*del y [toywwnode]). 

Te 

nida. Ej=: [1t'"tóaku] 'un (traje)", [mát*"t8i 7) tcorillo'. 

  ] con cantidad silábica, palatalizada; ante /%/, conte- 

/a/: por su punto dé articulación es dental, por su modo de ar- 

ticulación, oclusiva sonora. 

[a] ante /e,a,o,/. Bj.: Lfude] "pinco1', [aóko] “aónde?*, 

[h'idarr1] 'izquierda'. 

/</: por su punto de articulación es velar, por su modo de arti- 

culación,oclusiva sorda. 

[x ] ante vocales, excepto /i/; producida con el contacto de 

la parte trasera de la lengua y la parte media del velo; 

ligeramente aspirada, excepto después de [x"]. Ej.:[xe) "pelo", 

[báxa] 'tonto',[roku]'seis'. 

[x*] con cantided silábica, ante /x/ que no esté seguida de 

/2, 3/5 contenida. Ej.:[ 1k"ko] 'una(pieza)', [kek*koo] 'esplén 

dido". 

[x'] prevelar, producida con la parte trasera de la lengua y 

la parte delantera del velo; ligeramente aspirada, excepto 

después de[x'], Ante /i,y/. Bj.[x"3] "árbol", Laráxr tri] 

'dos (animales)'. 

[x»*] prevelar con cantidad silábica, ante /ki,ky/, conte-
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nida. Ej.:[hek'"k'ír'ri] 'olaramente', [ 1k'"Fuw]'una clase". 

/8/: por su punto de articulación es velar, por su modo de arti- 

culación, oclusiva sonora: 

Lg) producida mediante el contacto "de»: la parte trasera de 

la lengua y el centro del velo. Ante /e,a,o,w/. Algunas fra- 

ses que contienen[g] no precedida por [/f]son paralelas a otras 

frases sinóngnas, idénticas que contienen[n]. EJ.: [ gel 1d%00] 

"teatro", Leak"koo) tescuola* ¿[str gén*] 'tres(edificios)'. 

[z'] Palatelizada. Producida mediante el contacto del 

dorso de la lengua y la parte delantera del velo. Algunas 

frases que contienen [ g'] no precedidas por[* ) tienen otras 

paralelas, sinónimaes e idénticas conf] «5l.:[g'£n'*]'pleta', 

[xag'1) "llave", Derroteros”) toro y plata". 

/2/ :por su punto de articulación es glotel, por su modo de ar- 

ticulestón volusiva. Se emplea en unas cuantas expresiones 
(sobre todo interjeccioned. Ocurre sólo ante pausa. 
[?] ante pausa y después de (i,e,a,o,u] . Ej.: [to?]'así di- 

ciendo', [kóra?] * ya!* 

3.-Consonantes africadas: /c/, /e/, /3/. 

/c/: por su punto de articulación es dental o dentoalveolar, por 

su modo de articulación es africada sorda. 

[tsJante /u/, sin aspiración. Ej.: [tewr'1] "pescando", 

[átswsa] 'calor', [kutew]'zapato'. 

[ts"] con centidad vocálica y /t,k,0,0/. Contenida pero sin 

aspiración. Bj. [te"tsúmo] 'envuelvo*, [ts"tó1] "tiorra*, 

122087



[xo "tóts" ] tuno". 

/8/: por su punto de articulación +s prepalatal, por su modo de 

articulación es africada sorda: producida con el ápice de la 

lengua y la parte delantera del paladar. 

Tt3lante consonantes, sin aspiración. E, 

  

[631] "sangre", 

(5*+31 7 "siete", x'*tS00] "ave voladora" 

[+8*] con cantidad vocálica, ante nausa y /t,k,c,6/. Conte- 

  nida pero sin aspiración. Rj.: [t3"kára] 'fuerza', [te*tái] 

padre". 

13/5 por su punto de articulación es prepalatal, por su modo 

de articulación es africada sonora. 

[az] ocurre ante vocales. Algunas frases que contienen [a£] 

y no están precedidasde [41 , tienen una frase paralela, idén 

tica y sinónima que contiene [2]. Ej.:[aziBXn'"] "temblor (de 

tierra)", [dñotóww]'sirvienta', da” 'diez'. 

4.- Consonantes fricativas: /s/, /2/,/8/, /2/, /x/, /m/. 

/a/: por sx punto de articulación es alveolar, por su modo de 

articulación, fricativa sorda (s1b11ante)% 

[s]ante vocales, excepto /1/:[sén'soo1'guerrs    sumo] ta 

vanza!, [mas"sún=)'do frente". 

[s*] con cantidad vocálica, ante pausa y /t,k,c,8,s, 

  

Con= 

tenida ante [s] . 

  

: [ar'imas* ] 'hay', [k'Is"so0] "buenas 

nuevas'.
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: por su punto de articulación es alveolar, por su modo de 

articulación, fricativa sonora, sibilante. 

[2] ante vocales, excepto /1/: [zeb"$1] 'revista!, [kaze] 

viento', [m'izul 'agua* 

/8/ + por su punto de articulación es prepalatal, por su alo de 
articulación fricativa sorda, sibilante. 

[5] ante vocales, excepto /e/. Ej.:[$adin'*] "fotografía", 

  

[k'188] 'tren',[sWsei] 'alcoho1' 

[s*] con cantidad vocálica, ante pausa y /t,k,c,8,8/. Con= 

tenida ante [3]. Ej.: 

  

s"kos*] 'un poco' (en habla rápida), 

[s"teúrei] 'grosería". 

/%/: por su punto de articulación es prepalatal, por su modo de 

articulación, fricativa sonora. Producida mediante el con- 

tacto del ápice de la lengua y la parte delantera del pala- 

dar. 

[4] ante vocales, excepto /e/, en alternanéta 11bro"é%n /3/. 

La mayoría de las frases que contienen[2] tienen otras para- 

lelas, idénticas y sinónimas con[as];[2)] es menos común que 

[ak] , y en el habla de muchas personas no ocurre. Ej.z 

[nti2ix61] "bajo*,[n'fáww]'veinte'. 

/x/: por su punto de articulación es prevelar, por su modo de 

articulación es fricativa sorda, Producida con la parte pos- 

terior de la lengua y la parte delantera del velo. 

[x'Jante vocnles excepto /e/. Toda frase que contiene ¡x"] 

tiene otra paralela sinónima e idéntica con [»'y] o[n'] ante



Í1,1] « Ejo.: (x'ima] “ocio*, [x'ffo]o [XI%w»]*piel', 

[koóx1i] *café'. 

Lx'"to] "pex 

  

[x'"] con cantidad otlábica, ante /t,k,c,0/. Bj. 

sona', [x'"eSi] "bajo". 

  

/m/: por su punto de articulación es no lingual ; por su 

modo de articulación fricativa. . 

Cv] bilabial o labiodental, sin distinción, ante /w/, en 

varisción libre coníh]. Toda frase que contiene[*] tiene una 

paralela (augnue rara vez) con otra frase idéntica y sinóni 

ma que contiene h]. Ej. [founíil "viejo" ,[£ó8o] "pareja de 

casados', [sán'“Rsrán'*si'ko] 'San Francisco'. 

T**] con cantidad vocálica, ante /t,k,c,€,n/.Bj.2 [e*tóro] 

'engorda!, [?*tgiañil] "alcalde". 

[h] fricativa, glotal sorda, 1.e., principia sorda, con una 

fuerte pulsación y ligeramente fricativa y se sigue una vocal 

o semivocal. Ante vocales, excepto /i/. Cada frase que con- 

tiene [hn] antefs-1o [W1 tiene paralelamente otra idéntica y 

sinónima que contiene [£] ; las secuencias [hw»hW] son menos 

frecuentes que [£w,fW]; y en el habla de muchas personas no 

ocurre nunca. Ej.:[hébi] 'serpiente', [hal'hoja', món libro; 

  

[nuesiY viejo (junto a [furói]). 

[h'] palatalizada, ante /i,y/. (alterna con[x], ver arriba). 

[h'ima] 'ocio*, [h'yaku] "ciento". 
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5.- Consonantes vibrantes: /r/ 

/v/: por su punto de articulación es alveolar, por su modo de 

articulación vibrante. 

(r] ante /e,2,0,u/. Algunas frases que contienen [r] ante 

[e] u [o] tienen (raramente) una frase paralela, idéntica, 

sinónima que contiene [11 . Ej. [rokwWl'seis', [kore] 'esto', 

[hara 'panza'. 

(1] Una modalidad de movimiento vibrante en la que hay una 

apertura lateral en el momento del contacto y que resulta en 

(11 vibrante. Ante /e,o/, en variación libre con[r]. Es me- 

nos común que [r] y en el habla de muchas personas no ocurre. 

  

Ej.:[lokul'seis', [kolel 'esto'. 

(r'] palatalizada, ante /i,y/. Ej.[r'ku] 'tierra',[ar'imas"] 

"hay", [r*yokoo] *viaje! 20) 

6.- Semivocales: /y/, /m/. 

/5/s vocal cerrada delantera, corta (no silábica), 1.0., semivo- 

est. (er, 1) 

TY] después de /k/ y antes de /a,o,w/ .Ej.: [hap'"p'Yaku] 

:809*, [k'Yakw] "invitado", [x'Y6.] "mueve". 

[y] en los demás casos: [y4n'1) *chivo*, [juka] "piso", 

[b'yook'i 1 enfermedad: 

/a/ vocal cerrada trasera, corta (sin cantidad silábica), £.e., 

semivocal. Es debilmente labializada,



  wa] [w] ante /a/. Ej. [waríil 'malo", Eiraa) "xo" ¡LS 

'en cuanto al libro'. 

La pausa, [/f] no posee cualidades”t), Aparece ante todos los 

fonenas excepto /2,9+2/, y después de /1,0,a,0,u,A, 2,0,É,0, 

%/. La presencia de una pausa se supone al principio y el 

final de cada fras2), y el símbolo [] no se emplea.on la 

transcripción fonética. 

Resumiendo, podemos decir que en el japonés hay 23 fone- 

mas consonénticos que son: (09, Ar Dr br 5d, k,8,7,0,0,3,8,2,8,%, 

x,h,r,y,w/. En general, los fonemas /k,h,t,s,s,m,n,y,J,d,b,8,0,P, 

  

C,x,2,w,p/ aparecen en posición inical de palabra; /t,k,m,n,r, 

8,0,8,4,0),h,D,W,Y,3,0,0,2,6,X,D,2/ en posición media , y como 

únicas finales /n/ y en unos cuantos casos /2/,/c,6,8,8/.
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3) Fonemas consonánticos del español. 

A contimuación se indica la articulación de los fonemas 

consonénticas del español usando el mismo procedimiento que 

se ha empleado para los de japonés. (Ver cuadro 11.) 

1.- Consonentes nasales: /m/, /n/, /n/. 

/m/: por su punto de articulación es bilabial o labiodental, por 

su modo de articulación es nesal, sonora. 

[m] variante bilabial, ocurre en posición inicial, media y 

dentro de un sonido bilabial: [múéol 'mucho*, [6na]*ama*, [1mmortá1] 

'inmortal'. 

TnJvariante labiodental, ocurre delante de /£/. Ej.: [emfrente] 

"enfrento" 

La[m] también reemplaza a la /n/ en algunos cesos, entre pa= 

labras cuendo le sigue un sonido bilabial. Ej.:[témpoko] 'tan 

poco',[ambenído] "han venido*,[asemmúgo] "hacen mucho* . 

/m/: por su punto de articulación es apicoalveolar, interdental, 

dental o velar, por su modo de articulación es nasal, sonora. 

[n] apicoalveolar, en posición inicial, media y final. Ej.: 

[nas] nada", [béno) "vano", [egtán] "están". 

[a] dental, ante /t,a/. E3.Laópas] "dónde" [ántes]*antes!. 

[ñ] palatal, ante /8,y/ Ej.:[ityeksjón]'inyección', [4ñdoT'ancho” . 

Eo] velar, ante /6+3/ + Ej.: [táno)' tanque", Lténgol "tengo", 

Esánsa] 'zanja'.



30. 

/1/: por su punto de articulación es dorsopalatal, por su modo de 

articulación es nasal, sonora: [áo]1 'año', [mañána] 'mafana', 

[non6s] 'foñez". 

2.- Consonantes oclusivas: /p/,/0/,/t/,/8/,/%/,/8/- i 

: por su punto de articulación es bilabial, por su modo de ar- /», 

  

ticulación es oclusiva, sorda. 

Tp] en posición inicial y media, Ej.: [tápal 'tapa' ,[pádre ] 

'padre'. Se da también ante /r,1/:[pláto] 'plato',[apre- 

tás]'apretar'. 

/b0/: por su punto de articulación es bilabial, por su modo de ar-= 

ticulación es oclusiva sonora, 

[bl en posición inicial o después de consonantes. Ej.: 

[bíno] 'vino',Lbwéno)*bueno*, [imbJésno] 'invierno* + 

[»] fricativa sonora, entre vocales. Ej.: [1ábjo] 'labio", 

[yábes] 'llaves'.. 

Al comparar estos dos fonemas, se observa que la única diferen 

cia es la de sordez y sonoridad. Muchos de los fonemas se encuen 

tran en parejas con sólo un rasgo de la articulación que los dife 

rencia, lo mismo que en japonés, dondo casi todas las consonantes 

sordas aparecen con sus correspondientes sonoras. 

/8/: por su punto de articulación es ápicodental, por su modo de 

articulación es oclusiva, sorda, 

[+] en posición inicial y media, ante vocales y /sl,0/
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Ej. [tó80] 'todo', [mátal 'mata' [atropéjo] 'atropello'. 

/a/: por su punto de articulación es dental, por su modo de arii 

culación es oclusiva, sonora. 

[d ] oclusiva sonora, en posición inical, interdental abso- 

luta, ante vocales y Vas /n,1/; ante /r/. Ej.: [dónad donde", 

(b41a6] "bazas", [aráma] 'drama' . 

fa] fricativa sonora, , en toda posición que no sea interden= 

tal osbsoluta ni tras /n,1/. E3.[1680] 'lado',[módo] 'modo", 

[ustéa] tusted'. 

/«/: por su punto de articulación es velar, por su modo de ar= 

ticulación es oclusiva, sorda. 

[x ] ante vocales en posición inical, media (y a veces final) 

y ante /r,1/. Ej.[kósal 'casa', ftáno] 'tanque' fkláse] 'cla- 

se". 

/8/: por su punto de articulación es velar, por 3u modo de arti- 

culación es oclusiva sonora. 

[6] fricativa sonora, entre vocales o ante consonante sonora. 

[ágo] 'hago",[sáleo) 'salgo' . 

[g oclusiva, sonora. Inical absoluta, ante vocales, o tras 

/n/. Ej.:[gústol "gusto", [téngo] "tengo". 

La única diferencia esencial que separa los miembros de las 

parejas de fonemas arriba expuestas, es la que existe entre la 

soriez y la sonoridad. Al mismo tiempo se nota que estas pare= 

jas de fonemas tienen un un rasgo común que es el de ser oclusi-
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vas, al iguel que sus equivalentes en japonés. 

3.- Consonante” africada.: /8/ 

/€/: por su punto de articulación es dorsopalatal, por su modo 

de articulación es africada sorda. 

(él inicel, media. Ante vocales. Ej.:Jáda]'hecha', [dfxa] 

'chica'. También después de /1;m/:[k6168] 'colcha'. Tiene 

un gran predomirio del elemento fricativo que tiene larga 

duración. 

4.- Consonantes fricativas: /£/, /9/, /8/, /5/» /y/. 

/£/+ por su punto de articulación es labiodental, por su modo 

de articulación es fricativa, sorda. 

[1] ante vocales, "“bÍllós de /n,1,97, en posición inical 

o media. Ej.:[fwértel 'fuerte', [safér] 'zafer'. 

Tv] sonora, ante consonante sonora. Los ejemplos de este 

tipo son sumamente raros en el sistema español. Ej.: [avgáno] 

'afgano'. 

/8/: por su punto de articulación es predorsoalveodental o olveo- 

lar convexo, por su modo de articulación es fricetiva, sorda. 

Ts] sonora, épico alveolar en posición inicial, media o final 

entre vocales. Ej.:[son]'son',[mésal 'mesa', [además]'además.' 

[9] sorda dental, ante consonante sorda dental. Ej.[ágtal 

'hasta'. 

[z) sonora, dental, ante consonante sonora dental: [dézae]*



Mesdo", y ante las demás consonantes sonoras: [eabélta]'es- 

belta", [rásgol *rasgo' »[míamo] 'mismo'. 

La /s/ es menos áspera y menos tensa que en el castellano, 

pero más fuerte que en Andalucía, las Antilles, Nuevo Má- 

xico o las costas de México, donde es nés relajada y tiende 

a reducirse a una simple aspiración faríngea. Nunca es fa- 

ríngea, ni se sonoriza en posición intervocálica, ni pasa 

de fricativa a vibrante. 

1373 por su punto de articulación es palatal, por su modo de ar- 

ticulación es fricativa, sorda. 

13] en posición inicial o media, ante vocales. Bj.:[$61a] 

*kola', [mibjóte] 'mixiote'. 

  

por su punto de articulación es palatal, por su Mio de ar— 

ticulación es fricativa sorda, 

5 4 á 4 ¿nat (3) en posición inicial, media y a veces final, ante voca- 

les. Ej. [jóta]' jota ,Csánja] "zanja", [jégte] *gente',[re163] 

trelojt. 

/y/z por su punto de articulación es palatal, por su modo de 

articulación fricativa sonora, con tensión débil y de tim- 

bre suave y no rehílante?U 

(y] 2nicial absoluta: [yéma) 'yema 

  

Lyé10] 'hielo*, [yáma] 

Tras /1,n,b/ y(21. Ej.:[e1 yérno] 'el yerno", 

Tkonyábe] 'con llave '. 

'llama'. 

[y] africada suave, se da a veces después de /n,1,b/ y 
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5.- Consonente. lateral: /1/. 

/1/: por su punto de articulación es ápico alveolar, interdental 

o dental, por su modo de articulación es lateral, sonora. 

(13 ápicoalveolar, en posición inicial, media y final. 

Ej.:[lárgol *largo',[ála] 'ala', [tal] 'tal'. 

(1] dental, ante consonante dental:Bj.: [báJde]'balds*, [é110] 

"alto". 

  

6.- Consonantes vibrantes: /r/, /3 

/r/: por su punto de articulación es ápicoalveolar, por su modo 

de articulación es vibrante simple o fricativa, sonora. 

[r] en posición media, final. Ej.[pérol 'pero*, [pádre] 

"padre", [ablár] "hablar". 

Te)fricativa, en final de sílaba y final absoluta en la pro- 

nunciación descuidada y familiar: Ej.: [páste] 'parte', [ablár] 

"hablar". 

/%/: por su punto de articulación es ápicoalveolar, por su modo 

de articulación es vibrante míltiple. 

[Fl vibrante múltiple. Ej.: [rója] 'Foja',[péro] perro”, 

Aparece como inicial o media. 

/ 
    - Semiconsonantes: /37, /a] : veivantes alofónicas de /1/ y /n 

Li]: vocal delantera cerrada. 

[y] toda /i/ inicel de diptongo o triptongo. Fj.:[14bjo0] 

'labio',[pyédra] 'pienra',[rábja]'rabia'.



L/u7: vocal velar, cerrada posterior. 

[wl aparece entre vocales. Ej.:[awekám]tahuecar' , o en 

posición inical absoluta, [wéso] 'hueso'. A veces, en la 

conversasión familiar aparece como una|g ] labializada: 

[gwéso] 'hueso'. 

Como resumen,se puede decir que para el español de México 

hay 18 fonemas consonénticos que son: / p, t, k, b, d, 8, f, 8, 

8, d» Y, €, 1, m, n, , r, F/ y dos semi consonántes: /j, w/. 

En general los fonemas /d, s, , 1, n, j/ aparecen en posi- 

ción inicial, media y final de palabre, los fonemas /p, t, k, 

a/ aparecen en posición inicial y media de db, 2, f, 0, 1, ñ, 

  

la palabra, y el fonema /r/ aparece en posición media y final de 

la palabra, 

Ver cuadro. Yp» 43 

4. Fonemas vocólicos del japonés. 

Núcleos silábicos simples: vocales simples. 

á continusción se tratan las vocales japonesas con un proce 

dimiento semejante al que se ha usado para las consonantes. Ver 

cuadro IIl. 

En japonés existen 5 fonemas vocálicos: /ie a ow/. 

/3/s vocal delantera palatal, con duración silábica. 

[1] vocal soréa, después de /2,8,x,h/ y ante /s,3,h,pp,tt, 

to,té,kk/ o después de /p,k/ y ante /p,t,k,c,c,s,s,x,M/, 

en variación libre con(i] que se da en el habla cuidada.



/e/: 
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Ej.: [hatótsén' "t381] 'ocho centímetros', [ts kíeTsa] 'be- 

  

lleza", [dek'Ita) *fue posible”. 

Í] nasalizada, antes o después de /a/, Bj.: ["Im'*p'in'"] 

'dinero y bienes'. Cuando la[Í)] signe a una nasal larga, a 

menudo se da entre los dos sonidos una [Y] nasalizada, 

111 en todos los demás casos, excepto ante las nasales lar- 

gas y[t", Y]. Ej. (eriita] "oyó", [io] "casa! [nó] 1sf*. 

vocal delantera media. No se conocen casos de [E]* sorda. 

(6 nasalizada antes o después de /n/. Ej. sn 8 rxra] 

*lavabo*, [p8n*] o [vén']'pluna", [tón' “Ta*] "vendedor. Cuando 

la[é]sigue a una nasal larga, hay a menudo una breve subi- 

da de intensidad [ Ylentre ambos sonidos. 

Cel en todas las demás posiciones, (antes y después de 

  

vocales y consonantes). :5j.[teebwrw]'mesa', [ie]'casa', 

[kóelvoz. ¿lgunas frases que contienen [eeJestán en varia- 

ción libre con otras que contienen [ei] y vice-versa, 

/a/: vocal cental, abierta: 

[a] en habla rápida ante /p,t,k/ y después de /p,t,k,/ es 

sorda, está en variación libre con [a] TA] es menos común 

que [a] . Ej.:[tak617 "alto", [kap"pa] "gabardina", [tax * 

k'Ywu]'pinpón' 

[40 nasalizada antes o después de /a/. Ej.:[hán*bún] 

'nitaa*, [sta] o[pt 1 "pan", [int T] ÓN “T] 'extensión'. 

a] en todas las demás posiciones, excepto ante nasales lar- 

  

Y] y después de[ts, * ]. EJ.[máe]'frente', 

  

ges yl
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[obáasin”]'abuela,[kao] 'cara*'. Otros ejemplo , arriba. 

/o/: vocal media posterior, con los labios debilmente redondea- 

dos. 

Lo) en el habla rápida, antes y después de /p,t,k/ es sorda 

y está en variación libre con[ol. [0Jes menos común que[o] . 

Bj. :[toxoro'] *lugar* ,[x0k$r0] 'corazón' ,[x0t'"t81]'osta dtrec- 

ción'. 

[5] nasalizada, antes o después de /n/. Ej.:[kón"bán” ] "esta 

noche*, [ón*] o Enér/1"14bx0*, [kon** 610] "esta semana". 

[o] en los demás casos, excepto ante nasales largas y[t', Y] 

y después de [ts, Mus]. Ej.:[hóoboó]'aquí y a114*, [onówY'pien 

sa',[kao] 'cara'. Otros ejemplos, arriba. 

Au/: vocal posterior cerrada, sin labialización, pero con redondea- 

miento interno. 

quo] Fásoguén ds /c,0,0m0sk/ 7 estefa,0,2,8,99,44,t0,40,EL/, 

o después /p,k/ y ante /p,t,k,c,c,s,8,x,h/. Está en variación 

libre conlu]. Ej.[£teWsa]'calor' ,[Wewma] ol htsuma”] ' puerta 

corrediza',[sWp"pái] 'ácido'. 

[o] nasalizada, entes o después de /a/. Ej.:[ip*pón] o 

Lippi 1'un minuto*, [gón* pollos] tuniforme'. 

LJ en todas las demás posiciones, excepto ante nasales largas 

y[+*,1] y después delt,d,w].Ej. del] antes y después de 

consonantes:[níide] 'quitarse (la ropa)*,[bwai] "porcentaje", 

Lomów]'piensa'; otros ejemplos arriba.
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5. Fonemas vocálicos del cspañol. 

Núcleos silábicos simples; vocales simples. 

A continuación se tratan les vocales españolas con un 

procedimiento semejante al que se ha usado para las conso- 

  

nantes. Ver cuadro 1Y, 

En español existen 5 fonemas vocálicos: /ie a o u/. 

/i/: palatal, delantera cerrada. 

[1] cerrada, en sílaba libro acentuada y en sílaba libre 

  

sin acento, en pronunciación esmerada o lenta:[síya] 'silla', 

féfxo] "chico*,[konsiso]'conciso”. 

[3) abiorta, Semejante a la anterior, poro con articu- 

lación menos avanzada hacia los alveolos superiores y con 

abertura algo más amplia entre la lengua y el paladar. En 

sílaba trabada y en aquellos casos en que la sílaba además 

de ser trabada, lleva el acento fuerte de intensidad. Tam- 

bién en contacto con /7/ anterior o siguiente y /j/. BP, 

  

[nía] 'morra; [Fíko]'rico*, [3eptí1] "gentil! a 

[+] relejada: en posición especialmente débil, entre un 

acento principal y otro secundario y sobre todo en conversa- 

ción rápida y familiar. Ej.[tímido]'fímido',[katóliko] 'ca- 

tólico",[adméráble] "admirable". 

T¡l semivocal: en los diptongos [ai, E oi]. Bj-[b8i10] 

"baile", [kátro]'Ceiro" . 
/e/: paletal, delantera media. 

[e] cerrada, a) en sílaba libre, con acento principal o se-



/a/ 
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cundario. 53.(pédo] 'pecho*,Tpéna] "pora", [kompré] "com 

pré'. b) en sílaba trabada por las consonantes /m,n,s,d/ 

y seguida de Zlante otra consonente: [póska] "pesca", [tea 
tén”] 'desaén',Taténto) 'atento'. 

[q) abierta, aJon contacto con /5/,[péro] "perro", [géta] 

'guerra', [Fégla] 'regla'. b) delante de /3/ : [privs1g3j0] 

'privilegio'. ce) en el diptongo [ei] : [pé1ne] 'peine'. 

d) en sílaba trabada por cuelquier consonante que no sea 

/ mn, s, d, jr Y, y/ ente x equivalente a ks :[bérae] 

'verde!, [sepnér 1 *corner', [téknika] "técnica". 

[o) relajada, en la conversación corriente, sobre todo 

halléndose entre un acento fuerte y otro secundario, o 

bien final, grave, ante pausa: ej.: [ únedo] 'húmedo*, 

[lóbrego] 'lóbrego', [yábel'llave'. 

vocal central, abierta. 

[a] media . Bj. káro 'caro', máco 'macho', salbadór 

  

"salvador! 

[a] relajada. En la conversación corriente aparece con mu- 

cha frecuencia una /a/ débil y relajada, cuyo timbre, va= 

riable e impreciso, se inclina en sentido velar o palatal, 

según las circunstancias espeicales que concurren en cada 

ocasión. Hállase principalmente en posición final, grave, 

ante pausa, e interior de palabra o grupo, como sonido 

breve, entre sílabas relativamente acentuadas. La promun= 

ciación fuerte, lenta o esmerada hace que toda [a] se con-



vierta facilmente en [a]. El timbre de la[a] como el de 

las demás vocales españolas de esta especie, siempre se 

mantiene relativamente cerca de su sonido no relajado. 

Ej.: [pekadóre] 'pecaiora' ,[kabayéro] 'caballero", [1égma1 

'16gua'. 

/o/: vocal velar, media, posterior. 

To cerrada, sola o situada en sílabs libre con acento 

principal o secundario: [yamó] 'llamó',[Fesibj6] 'recibió 

bodéga 'bodega'. 

fea abierta. En contacto con una /r/, delanto del sonido 

/i/, en ol diptongo oi , en sílaba trabada por cualquier 

consonante, en posición acentuada entre una /a/ prece- 

dente y una /r/ o /1/ siguientes. Bj.: [e6ta] tgorra* 

[ójel *hoja*, [egt$iko]'estóco", [aóra] "ahora!, [sórdo] "sor 

do. 

[o] relajada. En la conversación ordinaria, en posición 

débil, final ante pausa, o interior de palabra o grupo, 

entre sílabas fuertes, 

  

epronuncia con articulación rela- 

jada e imprecisa; pero se vuelve [o] u[Q] on la promuncia- 

ción lenta, esmerada o enfática. Bj.:[kastíge] "castigo", 

[mué4ce] 'muchacho*,[agorár]'adorar'. 

/u /: vocal velar, cerrada posterior. 

[u) cerrada, en la conversación ordinaria, en sílaba libre 

con acento, y tembién en sílaba libre sin acento, en pronun 

ciación lenta o esmerada, Ej.:[kúrel *cura?, Efngtne] tmin- 

guno*,Tagúde] 'agudo' .



[y] abierta: en contacto con /F/; delante de /3/, en st= 

“laba trabada: [tuón] *turrón",([aesbijo] "dibujo", Cinstralk= 

tós] "instructor". 

[w] relajada: en pronunciación rápida y posición d6b11, 

entre un acento principal y otro secundario, se produce una 

[u] breve y relajada. La pronunciación lenta y cuidada 

convierte la [um] en [ul o en [u] : brújela 'brúgula', 

[xapítelo] 'capítulo' 
  
»[Tidíkulo] "ridículo". 

Tv] semivocal: en los “iptongos au, eu, ou, tanto dentro de 

palabra como en el enlace de palabras distintas:[kánsa] 

*osusa*, [féuso] * feudo", [loumsyó ] "lo humil16*. 

Nasalización: La nasalización de las vocales no tiene en español 

la importancia que tiene en japonés. A veces la consonante nasal 

final de sílaba influye sobre la vocal precedente, nasalizándo- 

la más o menos en parte, pero dicha vocal, aunque en mchos casos 

resulte relajada, pocas veces llega a perder su propia articula- 

  

ción. Una vocal entre dos consonantes nasales resulta, en gene- 

ral, completamente nesalizadas [mánie ] *'nunca',[éñe] "nto", 

[euinénaja]' eminencia". Bn posición inicial absoluta, seguida 

de /m/ o /n/, también es frecuente la nasalización de la vocal: 

[éntérme] tenfermo", [Infolía]'infelia*, [ánfora] "ánfora! .



Ensordecimiento: Aunque en general la pronunciación española 

casi no presenta ensordecimiento de vocales,lo hacen excepcio= 

nalmente, por«j . /u/ precedida de /p,t,k/. 

Las vocales protónicas y postónicas (las posiciones nor= 

malmente más débiles) son muy breves y relajadas y, a veces 

en habla descuidada, desaparecen:[fóf oro] o [fósforo] 'fósforo' 

  

También en la sílaba final, la vocal (larga en español 

general) se reduce mucho, además de relajarse y ensordecerse, 

especielmente tras palatal:[byjejesíte] 'viejecito'. 

En el español que se hebla en la Ciudad de México las voca= 

les en posición débil son a menudo más relajadas que en español 

general.
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6. Núcleos silábicos complejos del japonés. 

El sistema vocálico del ¿aponés contiene, además de los cin 

co mícleos silábicos simples (vocalos simples), 4 núcleos silá- 

bicos complejos (combinaciones de vocal simple más semiconsonante). 

El elemento /y/ y /u/ no tiene función silébica por sí solo. 

Cuadro VI. Núcleos silábicos complejos del japonés 

  

Ejemplo. :Ly69 113 *chivo'*, [joko1'lado', [jokal 'piso', Comtiyano] 

*recuerdo*, [b'jook'iJ 'enfermodad'; [sowa] "asistencia! ,Tkawa]'rio', 

Ihón “wel'en cuanto al libro". 

Aunque la combinación [$i]"es posible, nunca aparece, y[je] 

se usa para extranjerismos. [wi,we,wo'] se emplean tembién para ex 

tranjerismos:[wtewki17'whiskey', lrécbo3'onda* ,Eméotasl'agua' . 

7. Núcleos silábicos complejos del español. 

El sistema vocálico del español contiéne, además de los cinco 

núcleos silábicos simples (vocales simples), 18 núcleos silábicos 

complejos (combinaciones de vocal simple más semiconsonante o semi 

vocal). A estos últimos suele llamárseles tradicionalmente dip- 

tongos o triptongos. Esto resulta en un total de 23 núcleos silá- 

bicos en español. 

Un diptongo consiste de la combinación de dos sonidos vocáli 

cos en una sola sílaba, uno de los cuales no tiene función



silábica, y consiguientemente, un triptongo consiste de tres 

sonidos vocálicos en una sola sílaba, dos de los cuales no tiñ- 

ne función silébica. En español, hay fonéticamente ocho dipton 

gos crecientes:[je,ja,jo,yu, wi,we,wa,wo].Por ejemplo: siete, 

al 

  

idado, 

  

hac rte, o          ciudad, e       to, cuota; y seis decre 

cientes (si, ai, oi, eu, au, ou]. Por ejemplo seis, paisano; soy     
Europa, causa, bou. Se nota que las terminaciones vocálicas    
se componen de una de las vocales más cerradas /i/,/u/ antes o des- 

pués de las vocales más abiertas: /e/, /a/,/o/, o combinación de 

las dos más cerradas: /iu/,/ui/. La /1/y la /u/ se promuenian 

como semivocales cuando van al final del diptongo y como semicon- 

sonantes cuando van al princicio.”Pha combinación vocálica de las 

vocales más cerradas /i,u/ al principio y al final de un grupo 

silébico con un vocal más abierta /e,a,o/ como elemento central, 

se considera como triptongo: buey. En toos estos casos podemos 

decir que existe una fusión de los elenentos.
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CAPITULO 111 

SILABEO JAPONES Y ESPAÑOL 

La sílaba es muy importante para nosotros porque es el gru= 

po mínimo fonológico. 

1. Silebeo japonés . 

La característica general que más llama la atención en la 

pronunciación del japonés es su ritmo de staccato. La impresión 

autiditva de cualquier frase es el de un repiqueteo rápido de 

fracciones más o menos bien lefinidas, y todas más o menos de la 

misma duración que corresponden a una sílaba. En cualquier expre 

sión o , por lo tanto, en cualquier conversación o estilo de dia 

curso, la duración relativa que se percibe puede compararse ade- 

cualamente en términos de estas sílabas. 

La sílaba puede consistir de un solo segmento consonántico y 

una vocal:¡to-k'i-do-k'i]'arveces'. Otros consisten de dos seg= 

mentos consonánticos y una vocal, como en[ma-t817'pueblo*,[k'Ya- 

ku]'invitado';[n'yo-dói-tsu=n'i] "verdadero a la vida'; algunos 

consisten de don segmentos consonánticos y una vocal sorda, como 

en[s.-sw-mv]'avanza';[k'I-ta] 'vino',[ha-tsw-di-mo] 'primera he- 
  

lada del ao'; algunas consisten de una sola vocal, como en [o- 

mo-w]'piensa',]i-0] 'casa',La-ó-1]'azul'; otras de una sola conso 

nante nasal larga, como en[ró=y 1 *lábro",[ko=n*-do] 'esta vez", 

[ko-m'-bá-n*] testa noche'; y otros de una o dos consonantes largas,
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  solas, sordas, como en]$*-te-ru] 'arroja',[i-p'-pa-4] 'lleno', 

[te*-t31] 'tierra'. Todas estas sílabas tienen además, o se 

consideran como teniendo el mismo valor temporal; la duración 

relativa percibida de frases sucesivas sólo depende del míne- 

ro de sílabas y no de su tivo. : 

Pueto que las africadas[ts,tá, dWlocurren en las mismas po= 

siciones y con el mismo valor temvoral que[t,k,s]y otros seg= 

mentos simples, se les coñílera como consonantes unitarias y no 

como secuencias de dos consonantes. Pero las combinaciones con 

[Ylo con[ylcomo segundo miembro no se consideran así, puesto que 

las dos partes no son homorgánicas ( no están formadas por el mis 

mo órgano vocal). 

Una excepciórlaparente al tren regular de las sílabas igua- 

les es la presencia de vocales largas, con o sin consonante pre- 

cedente, como en[k'1*-ta]'oy6*,Lte"buerw]'nesa' Lo-ba*-sá-n"]ta- 

buela',[so'-sa] 'mayor',[g'yw'"-n'yu*'leche de vaca'. En duración, 

cada vocal larga es igual a dos fracciones del tipo ordinario:[k'i- 

tales igual a[to-ko-ról,[g*yw'-n'yw"]a no-r*i-mo-nd. Es especial- 

mente significativo que una vocal larga tenga la misma duración 

que una secuencia de dos vocales distintas:[ko*]'asf,pues' es 

igual a[ka-ol'cara*,[k'izta a ka-i-tal'escribió'. Por estas razo- 

nes, las vocales largas se tratan como secuencias de dos sílabas 

(dos vocales iguales ) y se escríbon con símbolos dobles: [k'i-i-td), 

  

[te-e-bu=rú] , lo-ba-a-sá=n"7,Iso-o-52], [g'yu-uw=n'yu-=w]. Volveremos 

sobre este punto.



Sin embargo, Aa pesar de lo que hemos dicho acerca del no- 

table efecto auditivo producido por la duración de las sílabas 

japonesas, la estructura silábica parece ocupar un lugar secun 

dario en la estructura fonética /Aoño IIA LóROS? La diotribución 

de los fonemas está sujeta a ciertas limitaciones, como se mues 

tra en el siguiente cuadro, p. 50. 

álgunoo fonemas (como /i,n/)só6lo tienen miembros 'largos', 

y por lo tanto constituyen una sílaba fonética donde aparezcan; 

algunos fonemas (como /b,n/) sólo tienen miembros 'cortos', y por 

lo tanto, nunca pueden constituir una sílaba fonótica; y algunos 

fonemas (como /t,s/) tienen miembros 'largos' en ciertas posicio 

nes y 'cortos' en otras. 

Es útil señalar la correlación entre sílabas fonéticas y 

secuencias de fonemas. Cada uno de los siguientes fonemas y se- 

cuencias de fonemas constituyen una sílaba: 

Grupo 1: /i,e,a,o,u,n/, cuando están precedidos por un miem- 

bro del mismo grupo o pausa. 

Grupo 2: /p,t,k,c,0,8,3,x,h/, cuando no van seguidos por un 

miembro del Grupo 1. 

Grupo 3: /i,e,a,o,u/ junto con un fonema que le preceda inme- 

diatamente, siempre que éste no sea pausa o miembro del Grupo 1 y 

que no sea /y/ precedido a su vez de una consonante. 

Grupo 4: /a,o,u/ junto con dos fonemas que le precedan inmedia- 

temente que no sean, la primera, pausa o miembro del grupo 1, y la 

segunda, /y/.



  

  

    

Cuadro VI. La distribución de los fono 

en japonés. 1 

2] 10fnY8dtxoyo93bdnpxberenndsdiow 

a ai af an aé at ak ac ay as ad ah ap ax eb agar en an ay aj as ad aó am 
as 00 oi ol on od ot ok oc oy os ooh op ox ob og or om on on ojo 0d 04 om 
wo o a te o UP UD a ad a o 
eu ee el ef on ed et ek ec ey es es eh ep ex eb eg er on on enej ez ed ed om 
io de 41 44 1n 48 4t £k 1c dy 10 38 3h 1p 1x 1d 16 dr 10 in in 13 do 1d 1É im 

O E E E 
ño ne ni nf sé Gt ñk ño ny ns 25 ah ñp ñx mb 5g 5r ñn ñn in aj ña ña nl 50 

tw de és EN 8l Et Ex 80 

te té tt to tj te 
lo ke ki kk o ky 
e eN cb ct ck ce 
y 
swse sf eb stskso ss 

tw  318f  366t 8 do us 
hw he há hé ht hk ho hy 
pw pe pi py Pp 

xa xo xw xi xé xt xk xe 

ba bo bw be bi by 

ge go gs 8e gl sy 

| ra ro mu re ri ry 
| ma mo mu me mi my 

na no aw ne ni ny 

ee v 
ja jo ju je ji 

| za zo mu ze 
| dado de 
la ko éw  %1 

va      
 



La pausa no se 2ncluye en ninguna sílaba. Los tonos no 

afectan el número de sílabas de una frase. 

A pesar de que no perece que las sílabas tengan mucha im- 

portancia estructural, proveen una base conveniente para conocer 

la distribución de los fonemas. En cualquier sílaba que contiene 

más de un fonema, el orden de los fonemas es inalterable y por lo 

26) tento no distintivo La distribución total de los fonemes pue 

de describirse con una lista de las sílabas que ocurren y expli- 
    cando las limitaciones de su aparición en término de las sílabas 

que le siguen o le preceden, 

Las sílabas en japonés pueden agruparse en cinco tipos,yde- 

signarse por las siguientes iniciales: Y. 

  

Ko, Ra 
Tipo Y: La sílaba termina o consiste de una vocal; total, 119: 

véasa el cuadro VII. 

2: La sílaba termina con pausa glotal; no se conoce el 

  

número exacto. (ver p. 23) 

La síleba consiste de una consonante nasal larga; to 

:/5/ 

Tipo K: La sílaba consiste de una oclusiva sorda; total 3: 

    

/m,t,k/. 

Tipo £: La sílaba consiste de una africada o fricativa sorda; 

total 6: /c,€,5,5,x,h/. 

La distribución de estos tipos silábicos se muestra en el 

cuadro VIII. En este cuadro, Y* denota una sílaba del tipo Y que 

se inicia con una oclusiva sorda (al igual que las que predecen a 

las del tipo K); Y** denota una sílaba del tipo Y que comienza con



cualquier consonante sorda, La distribución de las sílabas del 

tipo S se indica sólo en término generales; los detalles pueden 

verse en el cuadro VI. 

Yu pyw tyw 

¡ante /4/ 

ante Y 
| snte? 

ante N,K,S 

ki 
ko 
ka 
ko 
ko 
kya 

kyw 

e 

Cuadro VII. Sílabas del Tipo Y 

tio $ xi hi di 
to se he be de 
ta sa da xa ha ba da 
¿0 so $0 xo ho bo do 
dé sw by xhu bo 

hja bya 

hjo byo 

hjw bj 

si 
ge 
ga 

go 
gu 
gya 
gjo 

By 

di 

jo 

ja 

jo 
jo 

Cuadro VIII. Distribución de tipos 
silábicos 

mi 

ne 
na 
mo 
mu 
ya 
mjo 
ny 

mini 
ne ye 
ES 
no no 

aja 
ajo 
ajo 

pe 

q yw 
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El efecto de las vocales consecutivas on japonés requiere 
de una pequefía explicación. 

(1) Dos vocales consecutivas se pronuncian sin interrupción, 

pero sin fusión; cada vocal forma parte o es toda una sílaba por 

iel'casa',[neate] "guía',[kao] 'cara*,[we] tarri- 

  

sí misma. Bj 

dat. 

(2) Tres vocales consecutivas o más, excluyendo secuencias de 

dos vocales iguales, se pronuncian igualmente sin Interrupción pe 

ro sin fusión; cada vocal, una vez más, forma parto o:toda una sí 

laba separada. Ej.: ldeáu] 'encuantra', [asi] 'amul*, [Bisi] 'jue 

go', [bwai] "porcentaje", [n'iow] 'huele*. 

(3) Dos vocales iguales sucesivas se pronuncian fonóticamen- 

te como "muy largas' 1%), con duración igual a dos vocales de du- 

ración normal. Pero si la segunda vocal de una combinación va 

seguida por una nasal larga (silábica), o si tiene un tono más 

elevado que la sílaba siguiente, hey disminución de la intensi- 

dad entre las dos vocales (a veces acompañada de una pequeña cons 

k'i12 

  

tricción glots1), y una nueva expiración en la segunda, Ej 

ta] 'oyó6',[n'fisan"] "hermano mayor', [tsiis4i] 'pequeño", [$e] *st', 

Tteeburu)'mesa*, Laéozol 'por favor', [ kúwk'i] "aire*; pero con 

  

dismiaución de intensidad entre las dos vocales en : [g'iIn*]'miem 

bro del consejo',[goón"] "pronunciación china (de un caracter); 

[n'izóóm'4) "lago". 

(4) Si una secuencia de tres o más vocales incluye una secuen 

cia de dos o más vocales igualos, ésta última se pronuncia como 

una vocal fonéticamente 'muy larga'; la vocal distinta precede o 

sigue sin interrupción pero sin fusión. Ej.: [Xooatsw] 'alto vol 

 



tage', tooi 'distante', kaoo 'comprémoslo', kooióo 

  

'digénoslo de esta manera', fuooku *tenedor 

(5) Tres vocales iguales sucesivas se pronuncian ya sea como 

una vocal prolongada, igual en duración a tres vocales de duración 

normal, 0.como una vocal normal seguida por una vocal fonetica= 

mente 'muy larga' del mismo tipo, con una disminución de intensi- 

dad entre ellas y con una pulsación renovada en la segunda parto. 

Pero si la última de las tres vocales consecutivas iguales es se- 

guida por una nasal larga, la secuencia se promuncia como una 

vocal 'muy larga' más una vocal de duración normal, con una dis- 

  minución de intensidad entre ellas. Ej.: [kooosurw] 'actúa al unf 

sono', [koootsu] 'gradación' ,[nom'11i] 'fácil de tomar'; pero con 

disminución en la intensidad ante la tercera vocal: [kooón*]'gren 

obligación', [go0ón*] 'señal'. 

En japonés existen las siguientes combinaciones vocálicas 

posibles. 

Cuadro IX. Combinaciones vocálicas del japonés. 

4 . 

  

ilis do di de di 

Estas combinaciones son semejantes a las del español. 

 



2. Silabeo español. 

En español la sílaba puede incluir una vocal o diptongo de- 

creciente; o una o más consonantes más vocal o diptongo o tripton 

g0+ En tipo de sílabas en orden de frecuencia es: CV, CVC, V,CCV, 

CCVC,YOC, CYCC, CCVCC cuando el núcleo silábico es simple; y 

CDC, CCD, D, CSDC, DC, cuando el núcleo silábico es complejo. 

En general, al igual que en japonés, la sílaba en español tien 

de a comenzar con consonante y la que termina en vocal predomina. 

A ésta se le llama sílaba libre. A la sílaba que termina en conso 

nante se le llema sílaba trabada. Este aspecto debe comprenderse 

po-que en muchos casos las vocales se modifican (como ya se ha vis 

to) cuando se encuentran en sílaba trabada. Las divisiones silá- 

bicas del español se determinan tradicionalmente de la siguiente 

manera. 

1) Una consonante entre dos vocales empieza la sílaba de la 

vocal que le sigue: ca-sa, pa-pá, to-ma. 

2) Dos consonantes: 

a) El grupo de consonante más líquida /r,1/ con excepción 

de las combinaciones [r1, s1], es intivisible y por eso em- 

pieza la sílaba de la vocal que sigue: A-fri-ca, pa-dre, 

a-flo-jar,A-tlán-ti+c0 . 

b) Cualquier otra combinación de dos consonantes es divisi 

ble, es decir, que la primera consonante termina la sílaba 

de la vocal que le precede y la segunda consonante empieza 

la sílaba de la vocal que sigue: an-sia, 

  

, perder, 

pastel.



3) En el grupo de tres o más consonantes se notará que gone= 

ralmente las últimas dos consonantes pertenecen al grupo indivisi 

ble (2a). Estas dos consonantes empiezan la sílaba de la vocal 

que sigue y la piimera o dos primeras consonantes terminen la síla 

ba de la vocal que le precede: in-fla-mar, ex-pri-mir, trans-plan   
tar. En los casos en que no haya grupo indivisible, las primeras 

dos consonantes terminan la sílaba de la vocal que precede y la úl 

tima consonante empieza la sílaba de la vocal que sigue: ins-, 

  

rar, cons-ter. Se notará que generalmente la segunda consonante 

en estos casos es la /s/. En español la /s/ más consonante no pue 

de fertenecer a la misma sílaba. 

4) Una vocal abierta y una cerrada, esdecir un diptongo de- 

creciente, forman una sílaba: au-la, Eu-ro-paj o cualquier dipton 

go o triptongo más una o más consonantes forman una sílaba: cai-go, 

pies, trueno, buey. 

5) Dos vocales abiertas forma dos sílabas distintas: fe-o, 

  

O, vO-as 

6) Cuando se encuentran una vocal abierta y una cerrada o vi- 

ce versa, y la cerrada lleva acento, forman dos sílabas distintas: 

tí-o, parís, ba-úl, 

7) El único caso de división silábica que difiere entre la 

realización fonética y la ortografía es el caso de palabras com= 

puestas con prefijos. La divisón fonética seguirá las reglas ci- 

tadas arriba: su-ble-var, de-sa-1: 

  

to. La división ortográfica,
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sin embargo, tendrá - conciencia de la entidad del prefijo y 

  

presentará la siguiente división: sub-le-yar, des-a-liento. 

Un punto esencial, es que esta división de sílabas en es- 

pañol no se limita a la palabra sola, sino que abarca la frase 

fonológica que es el grupo fónico. Esto quiere decir que en la 

frase sintáctica, si una palabra termina en consonante y la 

palabra que sigue comienza en vocal, la consonante se encuentra 

entre dos vocales y sigue la regla 1). Por ejemplo: han acabado 

se divide en a-na-ca-ba-do. Aquí también puede operar una pau- 

sa, especialmente en la pronunciación cuidada para distinguir el 

significado, por ejemplo, entre el hado y helado resultaría:   
el-a-do y e-la-do, respectivamente. En la pronunciación fami- 

liar, no se percibe ninguna deferencia. 

En español no hey palebras que terminen en dos o más conso- 

nantes. Además, el número de consonantes que pueden terminar la 

palabra se reduce a: /n,1,r,d,s,y/. Palabras que terminan en otras 

consonantes son préstamos de otras lenguas y generalmente se adap- 

tan a la pronunciación española. 

La tendencia del español hacia la sinéresis y la sinalefa es 

de suma importancia. Sinéresis y sinalefa son fenómenos de contras 

ción de dos o más vocales, muchas de las cuales podrían pronunciar 

se como sílabas distintas. Sinéresis significa contracción de vo- 

cales dentro de una sola palabra; sinelefa, entre palabras. Sin em 

bargo, en la lectura prosódica, la tendencia es la del hiato y dié



resis, es decir, de mantener estas vocales separadas como sí- 

labas distintas, por 

  

mplo, empleados (em-ple-a-dos), ante 

otros (an-=te-o-tros). Pero la conversación ordinaria tiende ha- 

cia la sinéresis y la sinalefa y estos ejemplos resultaría (em- 

plea-tos y an-teo-tros). Dentro del grupo sintáctico es posible 

encontrar hasta cinco vocales que se encuentren en sinalefa. En 

estos casos la vocal /a/ es la más resistente a la abreviación o 

alteración. Los demás sonidos, principalmente la /i,u,e,o/ se 

abrevian, es decir se relajan, pero rara vez pieden su identidad. 

Las vocales idénticas contíguas (dentro de palabra o en una suco- 

sión) tienden, en el habla coloquial normal a reducirse a una so- 

la sílaba.Bj   albaheca:al-ba-ca, va a hablar:va-blar. 

Fsto ocasionalnente podría conducir a la ambiglledad: es m 

  

o, fren 

te a es mi hito ,ijqué séso! frente a1qué es eso? y es otro, fren- 

te a eso otro. Si el hablante quiere evitar estas ambigledades, no 

debe hacerlo forzadamente,(ya que casi siempre el contexto resolve 

rá cualquier duía que teóricamente pueda tener su auditor), produ- 

cirá una vocal ligeremante más larga en cada uno de los casos,/vv/ 

Otros ejemplos donde comúnmente ocurre la sinalefa son?o); 

/aa/ buenla aJmiga 

/ae/ su viala ejntera 

/ai/ hermos(a 1)mágen 

/80/ 1ía 0)la 

/au/ cuantla u)sura 

/ea/ sle a)cercaron
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/ee/ quíe he)rmosura 

/eu/ ale u)na vez 

/i0/ m(i ú)nica ilusión 

/0a/ el munalo a)rrojo 

/o0e/ 1(o he) dicho 

/00/ prontlo 0)lvidado 

/0u/ alglo hu)milde 

/uo/ s(u $)rgano 

/aaa/ la tumb(a a a)dorarte 

/aeu/ unla au)rora 

/eaa/ vienle a a)dorarto 

/eno/ 1(e ha 0)frecido 

/oei/ nochle oi)rá 

/iaa/ glor(ia a)ntigua 

/180/ mes(ia ho)ra 

/ioa/ testimon(io antiguo 

/iseu/ famil(ia au)sente.
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CAPITULO 1V 

ACENTO PROSODICO 

1) Acentuación japonesa. 

El ritmo del japonés es regular y unfirme: a cada sílaba 

se le da uns intensidad moderada y aproximadamente igual, y tiene 

aproximadamente la misma duración. Sin embargo, hay sílabas más 

prominentes que otras. Esta prominencia - o acento- es en japo- 

nés principalmente un acento de tono y sólo en segunio término un 

acento de intensidad. Así pues, para el acento japonés es funda 

mental el cambio relativo de tono. Desde lusego, se observan en 

las expresiones japonesas variaciones de intensidad, pero éstas 

pueden predecirse por medio de los fonemas tonales. En general, Puna 

mayor intensidad está correlacionado un tono más elevado: las sí- 

labas del tono /1/, por ejemplo, son más intensas que las restan 

tes. 

Cualquier secuencia contínua en japonés de dos o más palabras 

está acentuada si contiene por lo menos un'ejemplo de una sílaba 

con tono elevado, o una serie ininterrumpida de sílabas de tono 

elevado seguidas por una caida brúva a una sílaba con tono bajo; 

se dice que el acento se da en la última (o única) sílaba de tono 

elevado, que tiene cierta intensidad. Por lo tanto en la oración: 
mer'ikaryooz: *kañ_ 'consulado americano*      

que es una oración acentuada, el acento ocurre en la sílaba zi, 

que tieme también mayor intensidad.



Un tono puede afectar, como hemos visto, desde un segmento has 

ta una docena o más. En la frase aói 'azulj cada una de las tres 

vocales está en un nivel tonal distinto: a es bajo, o es medio al 

to, ies bajo; en la frase kimononayonoreta_ 'la ropa se ensució' 

la k' inicial no tiene cualidad tonal, el segmento i es bajo, el 

grupo mononayonore (que tiene doce segmentos) es medio bajo, la $ 

no tiene cualidad tonal y la a final es bajo. 

En japonés hay un gran núnero de niveles tonales superficia= 

les, pero que se basan en dos principales: alto y bajo, y dentro 

de la misma frase fonológica cada tono alto y bajo sucesivo es más 

bajo que el que le precede. Para explicar las variaciones tonales 

del japonés emplearenos cuatro niveles fonémicos diferentes?9), 

No todas las expresiones tienen los cuatro niveles; de hecho, el 

nivel más alto es relativamente raro, y el más bajo es también po 

ceo frecuente con excepción de la primera y la Ultima sílaba de una 

frase. Pero cuando se dan sólo uno o dos niveles en una frase, 

por lo general no es difícil identificarlas. 

Los cuatro fonemas tonales del japonés pueden designarse nu- 

méricamente como sigue: 

  

/1/tono más elevado: el nivel más alto alcansado en la con 

verseción común; cerca del límite superior del alcance de la voz 

del hablante. 

/2/tono medio alto: en medio del alcance de la voz del hablans 

te; ligeramente más bajo en la última sílaba de una frase.



  

alrededor de tres tonos por debajo de 

  

/3/tono medio baj: 

/2/; ligeramente superior en la últina sílaba de una frase. 

/4/tono más bajo: cerca del límite más bajo del alcance de 

la voz del hablante; ligeramente más bajo en la primera sílaba de 

una frase que en una sílaba media, y más bajo aún en la última 

por lo general por debajo del límite bajo normal del ha- sílaba, 

blante. 

Los dos primeros tonos son niveles de acentuación y los dos 

últimos son inacentaudos (neutral y bajo). Los tonos no son nive- 

les absolutos, sino que son relativos entre sí en cada oración. 

Es de suma importancia notar queYmorfemas que aislados no 

están acentuados (es decir, donde no hay contraste tonal), pueden 

estar acentuados cuando se encuentran en un contexto sintáctico 

nás amplio. 

Podemos indicar con acento agudo (4) las sílabas con tono 

la sílaba con descenso de nivel tonal con acento gra alto (/2/) y 
3. ve (A), y no acentuar las demás sílabas. 

Así por ejemplo, según el tono:hi 'sol' y hi_'fuego' no se 

pueden distinguir aisladamente, sino que necesitan de un contexto 

sintáctico más amplio para diferenciarse: 

'el sol ha salido" hi g4 déta 

hí gd deta 'se ha prendido un fuego* 

Vemos, por lo tanto, que en el dialecto de Tokio tiene para 

morfemas de una sílaba dos patrones tonales. 

En cada uno de los pares que se presentan a continuacion, el 

segundo miembro contiene un tono elevado que contrasta con el tono
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bajo del primer miembro: [atswsa, ¿telisal *grosor, calor';[bán”, 

Tbén*“l'noche, turno';[hawa, háwa]'en cuanto a la hoja, en cuanto 

al diente' (pero[hales 'hoja' y 'diente");[ite"kal, [£te"ke]' 'cinco 

días, alguna vez'; [kaeru, kéeru] 'cambia, regresa'; [kama, káma] 

*olla de hierro, hoz';[hanawa, hanáwa]*en cuanto a la naría, en 

cuanto a la flor* (pero[hana]son ambos 'nariz' y 'flor*). 

En cada uno de los siguientes pares, ambos miembros contie- 

nen el tono elevado /2/, pero con diferente colocación: [hágido, 

hasíde”] 'con palitos, en el puente"; [kám'iwa, kam'íwa] "en cuan 

to 8 Dios, en cuanto al papelfo pelo)';[súm'ide, sum'íde]'en el 

rincón, con tinta china'. 

Por lo tanto vemos que el acento en japonés es un tono ele- 

vado seguido de un tono bajo y que es imposible escuhar el acento 

sin una sílaba de tono bajo sucesiva. Por ejemplo [hadil'orilla' 

y [habi] 'puente', tienen,ailados,la: misma pronunciación — en am- 

bas, la primera sílaba tiene el tono más bajo que la segunda - pe 

ro cuando van seguidas de una sílaba neutral o baja, contrastan 

la una con la otra: 

haói wa (hafi"2) son cuanto al margen', pero 

hagi wa (naPó_ma) 'en cuanto al puente"; 

   

  

el margen', pero 

(haPk. da) 'es el puente; etc. 

También debemos mencionar que los sonidos sordos no tienen «ma 

lidades tonales. Si dos sondos sonoros con el mismo tono están
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separados por uno o más segmentos sordos, toda la secuencia (in 

cluyendo el elemento interruptor sordo) se considera como una so 

la emisión, definida por una sola cualidad tonel. Si dos soni- 

dos sonoros tienen tonos distintos y están separados por uno o 

más segmentos sordos, los Últimos se consideran como pertene- * 

' cientes al sonido sonoro siguiente y formando con 61 una sola 

emisión defináda por la cuslidad tonal de su parte terminal. 

Igualmente un segmento inicial sordo se considera como parte de la 

primera emisión en la frase que esté definida por un tono! 

sonoro/2/+sordo+sonoro/2/=/2/ 

sonoro/1/-sordo+sonoro/2/=/1/+/2/ 

sordo+sonoro/2/=/2/ 

En cuanto a las unidades sintécticas más grandes, óstas impo 

nen otros patrones en la estructura tonal de los elementos que las 

componen. Por ejemplo: 

haná gá + taxól / hanágátaxel 'tiene una nariz alta, 1.0., es 

orgulloso'; 

hí g8 + tsúlta <nz jatsuita 'se ha prendido el fuego"; 

  

'han florecido (las flores)'; 

muttsú + árk (muttoúára. "tengo seis'. 

Los ejemplos del cuadro X nos darán una idea del cambio de to 

no en la lengua ofidal, para morfemas tanto aislados como seguidos 

2 
de la partícula gramatical ga. > )



65. 

Cuadro X. Patrones de acentuación (tonal). 

  

  

    

      

Aislados seguidos de ga75) 

ne 'nombre na na gó 

hi 'so) día' hi higá 

na 'semitla de colza' na má ga * 

hi 'fuego' hi hí gá 

hana 'nariz' haná_ haná_g6 

(también ame 'dulce(un)* 
fur-u 'blandir) 

hana *flor' hané, haná gá 

(también yama 'montaña* 
kawa 'río', hashi 'puente') 

umi 'nar* óm úm ga 

(también hashi 'palitos', ame 
luvia', saru'mono', fun-u 'caer') 

ara "cerezo en flor' sakúrá sakórá gá     

(también katachi, *forma', 
incluso una neria", 

_mo 'incluso dulce") 
    

  

   

atama 'cabezt atámá atámá ga 

(también otoko "hombre", 
omna 'ma 

kokoro 'corazón kokórd kokóro_gá 

(también omoi "pensamiento" 
shiro-i_ "blanco 

  
  

kaiko 'gusano de seda! kál co kéiko ga 

(también tsubaki 'camelia", 
deppa 'dientes salientes" 

sanpateu "corte de pelo" sañpótsú saápátoú gá 

escuela", 
bun 'periódico') 
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cont. 

otóto 'hermano menor* otó6tó otó6tó ga. 

  

(también imóto "hermana menor' 

  
  

  

tomarigi 'percha(de madera)” tomártgl tomárigl ga 

(también kekur-u 'esconder*, s 
suzushi fresco') 

yameyama 'montañas' yaméyáma _yaméyáma ga.   
(también kuniguni 'países' 
irogami (papel de color') 

Fujisan (nombre dé lugar)     fújisan ga.   
(también matsutake "hongo comes 
tible', konban 'esta noche') 

  

Por lo tanto podemos decir que existen palabras en japonés 

que están acentuadas en la sílaba final, aunque el acento sólo 

puede escucharse en ciertos casos. Cuando una palabras está acen 

tuada en la penúltima sílaba y la sílaba finel tiene una alternan 

te sorda, por lo general se marca el acento. En,el habla animada 

o enfática, el intervalo entre los niveles de tono sumenta, En 

algunos casos, el intervalo entre el tono bajo y el neutral den- 

tro de una misma frase inscentuada puede ser tan grande o mayor 

que entre un tono neutral y alto en una frase siguiente acentua- 

da pero no enfética,



2) Acentuación española. 

En español hey tres acentos de intensidad significativos: 

primario, secundario y d6bil; el signo diacrítico egudo /”/ de- 

signa el acento primario fijo, el grave /%/ el acento secundario 

y la falta de signo diacrítico el débil. Uno de los acentos pri 

marios dentro de cada grupo fónico se clesificará como acento tó- 

nico en la cadena hablada. El acento primario de la palabra ais 

lado es fijo para cada palabra, es decir que el acento principal 

nunca se despláza de su lugar. 

De acuerdo con la posición del acento las palabras pueden 

ser: agudas (acento:en la última sílaba),graves o llanas (acen- 

to en la penúltima sílaba), esdrújulas (acento en la ante penúl= 

tina sílaba) o sobreesdrújulas (acento en la sílaba anterior a 

la penúltima). 

En las palabras o frases, los acentos de intensidad son va- 

riables en el sentido de que pueden llevar acentos secundarios 

como en el caso de constitución en la cual puede aparecer un 

acento secundario en la sílaba cons y el primario en la sílaba   
ción, o un acento secundario en la sílaba ti y el primario en le 

sílaba ción. Puede decirse, como regla general, que un acento se 

  

cundario puede aparecer en cualquier sílaba después de pausa con 

excepción de la inmediata ante la que lleva acento primario fijo 

o ésta misma. Hay una tendencia consciente de alternar el acento 

secundario con los débiles: por ejemplo, respónsabilidéd, hágold 

por cAridád, por dmór de Diós. 

Nivel 4 

  

1 tono del español. 

El español tiene cinco niveles de tono, aunque por comodidad 

de exposición se podrían indicar sólo tres. /3/ bajo, /2/ medio



68. 

y /1/ alto. Dentro del grupo melódico coincide en general la 

elevación del tono con las sílabas acentuadas y el descenso con 

las sílabas inacentuadas. Sin embargo, la función significati- 

va de las inflexiones de las terminaciones permiten que las sí- 

labas inacentuadas sean nás altas en las terminaciones ascen=" 

dentes y las acentuadas sean más bajas en las terminaciones des 

cendentes.
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CAPITULO V 

COMPARACION DE LOS SONIDOS DEL JAPONZS Y 

DEL ESPAÑOL 

Una comparación más detallada de los sonidos japoneses y 

españoles se hace a continuación. Las observaciones de las difi 

cultades de hipanohablante se basarán on los siguientes cinco pun 

tos:1) ausencia de sonidos semejantes; 

2) existencia de sonidos semejantes en ambas lenguas pero con 

distribución distinta; 

3) diferente articulación de los sonidos perecidos de ambas 

lenguas; 

4) diferencias de división silábica; 

5) diferencias do acento y entonación. 2 
Al referiroe a los sonidos en cuestión será necesario consultar y 

comparar él cuadro fonético, Y. 

1) Comparación de las vocales. 

Ya secha visto cuales son los fonemas vocálicos del japonés. 

Ahora se repetirá la descripción de sus realizaciones fonéticas y 

al mismo tiempo se hará una comparación con las vocales del espa= 

Mol. 

Como ya se ha podido apreciar, las vocales japonesas son en 

general iguales a las españolas, aunque las japonesas son algo més 

débiles. Existe también ensordecimento, más generalizado/en las 

vocales del japonés. Este fenómeno podría quizás compararse con 

el relajamiento de las vocales en posición débil del español de 

MÉXICO.
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la /u/ japonesa es la vocal que se aleja más de las vocales 

del español. Es una vocal no labializada y no se articula en po= 

sición tan posterior como en español. Los labios qudan relajados 

y no redondeados. 

La /o/ en japonés es también un poco distinta, ya que es debil 

mente labializada, pero ya más semejante a la española. 

El resto de las vocales es muy similar y no repsenta ninguna 

dificultad. 

La nasalización de las vocales se da en ambas lenguas y en ca 

sos análogos (contacto con una nasal), pero, en español la nasali- 

zación es menor y, aunque la consonante nasal final de sílaba in-= 

fluye sobre la vocal precedente, nasalizándola más o menos en par 

te, esta vocal que puede resultar en muchos casos relajada, pocas 

veces llega a perder su propia articulación. Un español una vo- 

cal entre dos consonantes o en posición inicial absoluta, resulta 

en general completamente nasalizada. En cambio en japonés la na- 

sal influye tanto si precede a la vocal como si la sigue: japonés 

[yén*) 'pluma*, español[bón] yen . o 

  

En japonés existen, como ya se ha mencionado, vocales sorda: 

[1,U,0,A] mientras que en español casi no se presenta ensordecimien » 22 

to de vocales. Excepcionalmente en español una vocal débil como 

/u/ precedida de /p,t,k/ so ensordece. 

Quizés uno de los problemas más grandes para los hispenoheblan 

tes sea que en español no existen vocales largas, y que en japonés 

dos vocales iguales sucesivas se pronuncien fonóticamente 'muy



largas', con una duración igual a dos vocales de misma duración. 

'a1báké), alcohol 

  

En español hay tendencia a la sinéresis (albal 

Ia1xg1), y en habla enfática se procura prolongar el sonido por 

medio del hiato o una prolongación muy forzada o de larga duración 

que en japonés resultaría inoperante. El estudiante por lo tanto 

deberá aprenden tanto,a reproducir las vocales largar, evitando el 

hiato, como a escucharlas. 

En cuanto a los núcleos silábicos, en japonés como en español 

los fonemas /i,u/ funcionas como semivocales o semiconsonantes, y 

aparecen en combinación entre ellos mismos o en combinación con 

«eualquiera de las vocales abiertas: /e,a,o/. 

(1) Diptongos decrecientes en japonés: [ai, oi, eil(provenien 

te de ee),[au, ou] (proveniente de 00). Todos tienen sus corres- 

pondientes en español. Zn japonés se consideran como dos silábas. 

(2) Diptongos crecientes: [ya, yu, yo, wa]. Todos tienen sus 

correspondientes en español. 

Debe recordarse que en español cuando la [mjes inicial abso- 

luta, adquiere las cualidades de una consonante y no do semiconso- 

nante, es decir, es más cerrada y tiene la fricación necesaria 

que la caracteriza como consonantes. En japonés, después de(w] 

  

sólo sigue /a/. [wal no debe confundirse con[gwa]del español. 

Además no Jebe olvidarse que en japonés la[mles la somivocal de 

la /u/ que es una vocal ambigua. 

Todo lo dicho anteriormente acerca de los diptongos podría 

repetirse acerca de los triptongos. Al primer elemento se le con
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siderará como semiconsonante y al último como semivocal, conser 

vando las mismas características de los diptongos. 

2) Comparación de las consonantes. 
  

1.- Consonantes nasales 

Las consonantes nasales del japonés , en sus realizaciones 

fonéticas sonImn',n,n', 911 todas tienen además sus correspon- 

dientes silábicas. 

La [m) y la [n] corresponden a las del español, aunque en es- 

pañol la [n] es ápico alveolar y la: del japonés es apicodental, 

el sonido puede transferirse sin interferencias. 

La Ly), velar nasal no debe confundirse con[n] que a los oi 

dos de los hispanoblantes suena más a [nlque a [se] . En es- 

pañol se realiza este sonido como/n/ante velar: [l:6980] *tengo', 

Esánre] "tanque", Csánja] "zanja". 

Los sonidos palatalizados del japonés[n'y]ante /a,u,o/ son 

iguales a /n/ ante /a,u,o/ en español. El sonido[n'ildel japonés 

se parece más a fi que a ni del español. 

Debemos recordar que /n/ en japonés es una nasal silábica 

que aparece como [n] oLni- En sílaba trabada sufre asimilaciones 

semejantes a las del español:Lm, yl. 

2.- Consonantes oclusivas: sordas:/p,t,k/ En ambos idiomas estos 

sonidos son idénticos en los tres aspectos de su articulación: 

oclusivos, sordos, bucales. 

En japonés pueden tener cantidad silábica[p",t",k"]. También



73. 

pueden ser palatalizadas; p',t',k']. En japonés no existe el so 

fu] del español. nido [til 

Las consonantes oclusivas sonoras:/b,d,g/ son también simi- 

  

lares. Sin embargo, en español son oclusivas cuando se encuen 

tran en posición inicial absoluta (dospués de pausa), cuando van 

en contacto con una nasal anterior /m,n/ y la/d/ es también oclu 

siva cuando va en contacto con /1/ anterior : [bálae] 'valae". 

Pero son fricativas en posición intervocálica, entre consonante 

que no sea la primera /m,n/ y sdemás /1/ para la/ak entre vo- 

cal y consonante y entre consonante y vocal. No toios estos ca= 

sos se dan en japonés, pero aún en posición intervocálica, estas 

oclusivas sonoras no tienen variantes fricativas:[b,8,e] , y por 

lo tanto son siempre oclusivas[(b,d,g] . Existen sin embargo va= 

riante palatalizadas [b*,g']Jante /i/ . En japonés no existenlai, 

dul. 

La oclusión glotal sorda /?/, tampoco se da en español. 

- Consonantes africadas. 

  

En javonés existen tres consonantes africas [ts,t5,4%], la 

primera de articulsción alveolar y la segunda y la tercera pre- 

palatal. Además [ts,t3]pueden ser largas, o sea, tener cantidad 

silábica. 

En español sólo existe + (lts), representado por la ch orto- 

gráfica. Es diferente a la japonesa ya que es dorso palatal y la 

japonesa prepalatal.



La otra africada[ts) puede también realizarse en el espa-= 

fol que se habla en México: Pz 

  

ntzuntzan, Cuitaco. (bsinteúntea,   
Demuits$07) . 

La otra variante africada española es la variante sonora y 

correspontiente a la /y/. Se da (1) en inicial de palabra, (2) 

cuando figura en posición inicial de sílaba después de /n,1/. 

Sin embargo, la implosión no es tan fuerte como laldZ] japonesa 

y es dorsopalatal, mientras que la japonesa es prepalatal. El 

mexicano debe tener cuidado al pronunciar la[aó] y lalyl inicia- 

les del japonés para no ocasionar interferencia: [adama]'estorbo', 

Íyama) 'nontaXa'. 

4.- Consonantes fricativas. 

Los fonemas fricativos del japonés son /s,8,h,z/ con sus 

realizaciones fonéticas[?,9,5,x,h,h',z,2]y con las equivalentes 

con cantidad silábica:Df*,8*,8",x""] 

Lalr,e*] del japonés es bilabial o pueder ser labiodental como 

en español. Se da, como ya se ha dicho, sólo ante /w/, y debido 

a que la /w/ suele ser difícil de pronunciar este grupo, para los 

hispanohablantes, causa especial problema. 

El fonema /s/, en su realización [s]es alveolar, cóncava sor 

da. Es decir que se realiza con la lengua más cercana a los lados 

del techo de la boca que en el centro, formando un canal central. 

En español también es alveolar. No hay problema para promunciarlo. 

Debe recordarse que este sonido se da sólo ante /e,a,o,u/ nunca 

ante /1/. 

La[8] es también cóncava. Se da ante /i,a,o,u/. El sonido 

es similar a la[(5]mexicana, sólo que ésta última es dorso palatal.



El hecho es irrelevante y puede emplearse sin confusión. 25) 

La /x' es une fricativa prevelar que aparece en variación 

libre conlh'y o h'] ante/i,1/ . Puede sustituirse por medio de 

la, j/velar del español :[kóox'1i1'café!,[koj1]'cojí'. 

La /0/,Th,h'] , fricativa sorda glotal, es el sonido más 

difícil de aprender para los mexicanos e hispanohablantes en ge- 

neral, porque tienden a sustituirlo por /j/ , pero es una glo- 

tal sorda (en posición intervocálica se sonoriza), que se arti- 

cula más atrás del paladar y ligeramente fricativa. La varian 

tes [hu,hWison menos comunes que[fw, '?UJ]. Existe también la for 

ma palatalizada[h'] ante /i,y/:[h'i, h'ya,h'u,h'yo]. 

La/z/ es un sonido fricativo sonoro, alveolar que tiene un 

sonido similar en español, un alófono de /s/, [2] que ocurre ante 

cualquier sonido consonántico sonoro como /g,b,1,r/, ete.:[rázgo] 
rezo, [mázbygn]más bien,(mazlugér] más lugar; por lo tanto el 

hispanohablante debe aprebier a realizar este sonido independien 

temente, es decir sin necesidad de una consonante' sonora siguien 

te que la sonorice. 24) 
La /2/ alterna libremente con/dzí es prepalatal sonora pero 

fricativa en vez de ser africada. La/%/ es menos común que/a%/y 

no ocurre en el habla de muchas personas. La fricativa /y/ del 

español, en inicial albsolute puede adquierir, como ya se ha mencig 

nado, un cerácter africado que puede emplearse como sustituto te= 

niendo cuidado de distinguir ambas.
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5.- Consonantes vibrantes. 

La única consonante vibrante del japonés es 1a/r/que está 

en alternancia libro con/1/ %P, 3sta en igual a 18/2/española, 

de articulación épico alveolar. 

Existe en japonés una variante palatalizada[r'lante /1,y/. 

Como se ha visto, cada serie de consonantes tiene un grupo 

paletalizado[n',n',',p",t*,k",b',8",x!,m"] que ocurre anteli,y]. 

El hispanohablente deberá aprender a distinguir entre los dos 

grupos, por ejemplo: [kja, k'ju,k'yo] y [k'ia, k'iu, k'io] + 

[k'joku]'pieza musical' tiene dos sílabas, [k'ioku]'mansra' tie- 

ne tres sílabas. 

3) Comparación de grupos consonánticos. 

Antes de entrar en detalle sobre una comparación de las con- 

sonantes del japonés y del español, sería conveniente advertir que 

las consonantes como se han descrito al principio y se describen 

enseguida, se modifican mucho al combinarse con otras codonantes o 

vocales. Todas las consonantes constan generalmente de dos tiem 

pos de articulación; la primera mited que se llama implosión es 

el me-mento durante el cual todos los órganos de la articulación 

se ponen en posición para emitir el sonido; la segunda mitad que 

  

5n, corresponde a la emisión de la ex- se llama plosión o explo: 

piración. La combinación de estos dos elementos produce el soni- 

do completo.
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En japonés no encontramos generalmente grupos consonánti- 

cos, recordemos que las sílabas constan de w, cv, c/j/w, o (silá 

bica). La sucesión de dos consonantes es mínima y dos consonantes 

se suceden sobre todo en el caso de /A/ silábica, mas consonante: 

TdánaanT' poco a poco', Lrixgo] 'manzana*, Tteritá1] tcielo y tiebra'; 

y sucesión de consonantes sordas: [tsúgak"koo] 'secusndaria' ,[fuse- 

  

s"sei]'negligencia de la salua*,[ke3"s00] 'plasma*, [mot*te)'con*, 

[sap"par'i]'del todo", que se logran con una retención del alien= 

to tras la implosión. Estas consonantes tienen además cantidad 

silábica: [p",p*",t*,8**,k",k*",to*,t5",1*,9",8",x] de los cuales 

ya se han dado algunos ejemplos. (Ver cuadro VI). Estos grupos 

son internos. 

En español los grupos consonánticos no son de consonates igua 

les (excepto nu > mm), los grupos consonánticos son, iniciales o 

internos /pr,pl,tr,kr,kl1,br,b1,dr,gr,gl,fr,f1/, en posición inter 

na /pt,tb,ks,bs,by,db,gs,mp,n1,nm,1t,rt,sg,st/etc. Los grupos con 

sonénticos de 3 y 4 consonantes en japonés son inexistentes. 

En contraste con la única consonante-final del japonés, en es 

pañol pueden ser /d,n,1,r,8,J/ y b,k,f,2/ con esfuerzo en palabras 

cultas prestadas. En ambas lenguas cualquier consonante sencilla, 

menos /¿/ en japonés y /r/ en español puede comenzar una palabra, 

y todas las consonantes aparecen en posición intervocálica. 

Zn japonés [te,t8,0%] aparecen como grupos consonánticos inicales, 

En español existo lWly 18] y también [Y] . Como se ha dicho antes, 

debe tenerse cuidado al pronunciar la ly]y la [Ylinicisles para no 

causar interferencia.
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En cuento a los grupos consonénticos finales, ningún grupo 

consonéntico termina las palabras en japonés ni en español. 

Podríamos reeumir diciendo que: 

(1) En españl no existen: /?/, ocdusión glotal; 

/h/, fricativa glotal sorda; 

consonantes con cantidad silábica. 

(2) Existen sonidos semejantes a los del japonés pero con dis 

tribución distinta: /7/ en español sólo se da como /n/ ante velar; 1 
/a/ en español sólo se da ante consonante sonora; 

/b,d,g/ en español son fricativas en posición 

intervocálica. 

(3) Existen sonidos semejantes pero con articulación distintas 

// en japonés no es tan posterior y no es labializada; 

/n/ en japonés es ápicodental y en español ápicoalveolar; 

/o/ en japonés es prepalatal y en español dorsopalatal; 

/%/ en japonés es bilabial y en español labiodental; 

/y/ en japonés es prevelar y en español dorsopalatal. 

(4) Las diferencias do divisón silábica: Por lo general en 

ambas lenguas la sílaba consiste de consonante+vocal. En japonés 

casi no hay grupos consonánticos, y cuando se dan, la primero com 

Una vocal larga sonante se considera como una sílaba por sí sola. 

38) consta de dos vocales y por lo tanto forman dos sílabas. 

Las sílabas del japonés son las siguientes:



tyue 

  

ki 

ke 

ka 

ko 

ko 0 

Cuadro X. Las sílabas 

di 

or
 

o 

ca 
Y co 
Y e 

Sixi hi bi 

so he be 

sa sa xa ha ba 

so 50 xo ho bo 

so hw xu ho bw 

hya bya 

hyo bjo 

hyo by 

ate 

del japonés 

ei Ji Siri 

ge jo zo re 

ga ja za zara 

go jo zo bro 

go jo mo ñuno 

eya rya 

eyo ryo 

eya ro 

mo 

mu 

mya 

myo 

aya 

78.b. 

ne me * 

na na va 

aya nya 

nyo nyo 

ajo ny



79. 

  
(5)Diferencias de acento y entonación. 

1.- El acento presenta en japonés dificultades ya que éste no 

es fijo. La variación posicional del acento es de tres clases: 

(1) Variación del acento de la palabra: 

Muchas pelabras en el dielecto de Tokio tienen acentos 

alternantes, como ya se ha visto. Asi, la pronunciación acepta-= 

da de la palabra 'policía' es áyuisA, o £yúnsa; para 'tranvía' es 

derisya o dénsya; para 'yo (hombr9',boku o bóku. 

(2) Aumento o péñida del acento en ciertos ambientes. Muchas 

de las palabras que básicamente son inscentuadas adquieren un acen 

to y muchas que básicamente lo tienen, lo pierden. Por ejemplo 

kudócai acentuado pierde su acento cuando siguo a una palabra ter 

ninada en -te acentuada: 

itté kudasai 'dígalo por favor* 

hanásite k    sai "hable por favor' 

Una palabra inscontuada que termina en -te adquiere un acen 

to ante mo y kara: 

itte 'diciéndolo', pero ifte mo 'aún si (se) dice" e 

ifte kara 'después de decir(lo)' 

(3) Variación en el acento de la oración. 

Muchas oraciones, que de otro modo sería idénticas, se distin 

guen tan sólo por una diferencia en el acento: Comparemos: 

8) Kyóoto e i kimashite ka 'fue uted a kioto (o fue a al- 

  

guna otra parte)?' 

b) 

  

$oto e ¡kt      hita ka 'fue (o no fue) a Kioto?'
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a) are wa nán desu ka * qué es eso?" 

b) aré wa nan desu ka * qué es ESO (en comparación con otras 

cosas)?' 

En general puede decirse que el acento en una palabra es un 

signo de interós especial on esa palabra. Al contario, la falta 

de él nunca es un signo de interés o énfasis. 

Aparte de estas variaciones, existe una variación dialectal. 

El acento del japonés de Tokio es distinto del de otras partes de 

Japón, y ceusa problemas para su aprendizaje. El hecho de que 

dos acentauciones son a veces aceptables no significa que cual 

quier acentuación sea correcta. Una indicación más de la importan 

cía de la acentuación es el hecho de que muchas expresiones con 

significado distinto se distingan sólo por su acentuación. 

El hecho de que el japonés tenga 'acento tonal* y el español 

'acento de intensidad' no interfiere en el aprendizaje del primero, 

ya que el acento de intensidad puede transferirse sin gran inter- 

ferencia y esto debido a que ambos cantos afectan de alguna ma= 

nera a una sílaba y reducen la importancia de los demás acentos 

en el dominio de ese acento. 

2.- La entonación en japonés es generalmente menos marcada, más 

llana que en español, sunque los patrones de entonación son seme- 

jante principalmente en la fase terminal. En japonés, hay cuatro 

tonos, en español hay tres. En ambas lenguas existe también la 

terminación ascendente/1/, terminación descendente/J/ y 11ana/|/.
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1) En japonés las afrimaciones, sugerencia, preguntas retócicas 

y preguntas indirectas se pronuncian con la sílaba final y todas 

anteriores en tono bajo y la sílaba final- sino es sorda- más 

baja aún.. En español, cuando el grupo fónico empieza con síla= 

ba acentuada el patrón comineza con el nivel 2 del tono cuando 

empieza con sílaba inscentuada, comienza con el nivel 3 del tono, 

Termina con el nivel 3. En ambos casos la terminación es / /. 

Ej.z Sóxarimacan asohtta » Ño entáñar 
karimasez va 5 deshi¿y 

2) En japonés la entonación interrogativa cambia una afirmación 

en pregunta, y es típoca del estilo familiar. Se obtiene por medio 

de una elevación del tono do la sílaba final (nunca onsordecida), 

y generalmente con el alargamiento de esa sílaba. La parte final 

se pronuncia en tono mucho más alto que el alto normal (/1/). 

En español también hay una elevación del tono final, pero la oración 

se va preparando para la interrogación desde el principio, cosa 

que no sucede en japonés, sobre todo en oraciones largas. 

mj.: Valsiho  * Bola ciário" 

maana 

3) El intorós se muestra en japonés con una ligera elevación sólo 

en la sílaba final, sin alergamiento de sílaba. La síleba final 

puede iniciarse en un tono elevado o bajo (el inicio con tono ele- 

vado es más común en el habla de las mujeres).
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Mi ma ta ka 
ES 

4) En jeponés la inseguridad se denota con la sílaba final en tono 

neutral. Por lo general se alarga y hay un desvanecimiento hasta 

el silencio. 

Bj.: Sóo aésd gd_ "¿sl es párd...' 

*% desu gaa= 

5) En japonés la exclemaciá se produce con la iniciación de la sí- 

laba final en tono alto y después con un leve descenso en el tono. 

La articulación cesa abruptamente y no se da un alargamiento sig- 

nificativo de la sílaba final. 

Ejes dnó mét tolgi= 
ne no a 

6) 3n japonés existen una exclanción especial tonde todos los nive- 

les tonales de la oración suben con cada palabra. 

Ej.: Yóxu wekérimasu nóe! ' Qué bien entiend: 

  

, se pronuncia: 
no rima, Oj, maana 

li oténki desu née! 'qué buen tiempo!',se pronuncia: 
no 

4, otepki a a



Se podría resumir diciendo que en japonés el tono de la úl- 

tima sílaba sonora es siempre una marca de entonación y que los 

patrones le entoncación se basan principalmente en olla. En es- 

paol, en cambio, la entonación se inicia desde el principio de 

la oración ($sta aparece entre paréntesis). Por lo tanto la impre 

sión general que produce el japonés a un hispanohablante es de 

uniformidad en la entonación. 

Tipo de oración entonación 

en español 

Enunciativas (32331 

Interrogativas 932)221 

Enfáticas (32)1314 

Vocativas (33)334 

equivalente a una 
intorrogativa en 
español 

Suspensiva 

entonación 

en japonés (última 
sílaba) 

at 

317 

11 

211 

3 con síl. anterior E 

43 con sil. ant, 
3 0 2 con sil, ant. 3 

En cuanto al ritmo, es decir la correlación que tienen el tono, 

el acento y las uniones terminales con las vocales y las consonan 

tes, es semejante en español y en japonés, 

La unidad del tempo tanto en español como en japonés es la síla= 

ba; por lo tanto, la rolativa regularidad de la duración de la sí- 

laba no tiene ningún efecto desconcertante de rapides para el 

hispanohablante. 

La división entre palabras tanto en español como en japonés 

se da sobre todo por el contexto.



NOTAS 

1) Por ejemplo, el libro para principiantes de Eleanor Harz Jorden 

y Hamako Ito Chaplin, Beginning Japanese. 1962 

El trabajo no pretende establecer de ninguna manera una teoría 
lingúística, y está enfocado principalmente hacia los problemas 

N 

de enseñanza. 

3) Las descripciones más importantes fueron las de Bernard Bloch: 

"Studies in Colloquial Japanese", Part 1Y "Phonemics", 1950. 
Tomás Navarro Tomás, Manual de promunciación española. 1961. 

Para más detalles sobre la enseñansa de lenguas y lingúiística 
contrastiva, ver: Roberto Lado, Linguistics across cultures, 
applied linguistics for language teachers. 1957. 

a 

Miller, Roy Andrew: The Japanese Language. 1967. p. 141 y sige. a 

En linglíística histórica, se llama a la lengua del siglo XIII, 
cuando la corte estaba en Nara, Japonés antiguo (_j0ko nihongo).+ 

A la lengua del siglo IX hasta finales del siglo XII, japonés 
antiguo tardío (chiko nihongo). A la lengua de los períodos Ka-= 

nakura y Muromachi, del siglo XIII hasta fines del siglo XVI, 
japonés medieval (chúsei nihongo). La lengua del período Toku= 

gava, que va desde principios del siglo XVI hasta 1868, cuando 
la corte imperial se cambió de Kioto a Edo (ahora llamada Tokio 

a 

"la capital oriental") Se conoce como japonés moderno temprano 

(kinsei_nihongo). La lengua moderna oficial (gendai hy3jungo) 

va desdo la Restauración Meiji hasta hoy. 

7) Miller, Roy Andrew; The Japanese Languago. p. 249 y sigs. 
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8) La primera gramática japonesa en español os la de Melchor Oyan 
guren de Santa Ins, Arte de la longua Japona, dividido en qua 
tro libros según el arte de Nebrixa, con algunas vocos proprias 
de la escritura y otras de los lenguagos de Ximo y del Cami, 
etc. (Facism. ed.). Tenri Cotral Library, 1972; (México, Joseph 

Bernardo de Hogal, 1738) 200 p. 22 cm. (Classica Japonica,, 
Section 1: Linguistics, 5) 
En cuanto a le influencia recíproca de los dos idiomas es in= 
terasante ver que desde antes de que se cerrara el Japón en el 
siglo XVI, el español le había dado algunas palebras y óstas 
llegaron a formar parte do la lengua, hasta el grado de que 
muchas de ellas se escriben con 'hiragana* o siblario para 
palabras japonesas propias. - 
La palabras que entraron el japonés en esa ópoca estaban liga- 
das principalmente con la tarea de las misiones católicas: 
iruman "hermano', rozario 'rosario' son algunos ejemplos de 
préstamos linglísticos. Una palabra interesante por su camilo 
semántico es meriyasn, 'tejido, objetos tejidos', del español 

  

medias. 
El japonés por su parte nos ha dado también unas cuantas pala- 
byas como biombo, geisha, samurai, todas aún con una gran cerga 
de exotismo. 

9) El sistema más antiguo para la transcripción del japonés en 

letras romanas”que todavía se emplea es el que creó el misio 
nero norteamricano James Curtis Hepburn (1815-1911) en 1885. 

Otro sistema es el Sin Kunreisiki, "Nuevo sistema ordenado por 
el gabinete) establecido en 1937, basado en uno anterior, el 

Nipponsiki, "estilo japonés". Esta transcripción ofrece una 

  

  

solución para la romanización que está correlacionada con los 
silabarios y es la forma oficial. 
No existe todavía una transcipción fonética para hispanohablan 
tes que no cree confusión.
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10)Empleamos las siguientes convenciones para la escritura: 
/ / palabras o letras entre barras con transcripciones fonol6 

gicas; 

Tf 1 palabras o letras entre corchetes son transcripciones fo= 

néticas; 
+ * palabras entre comas son las glosas; , 

palabra o lotra subrayadas están on escritura ortográfica 

o romanizada; 
x' sonido palatalizado; 
x' consonante con cantidad silábica. 

11) (a) Existen varias soluciones para establecer la estructura 

fonológica del dialecto moderno de Tokio, principalmente debido 
al distinto trato fonolégico que se le puede der a la fricati- 
va prepalatal [s] y a las africadas [ts, t5] yLaz]. Existen 

tres posibilidades:1) Pueden tratarse como fonemas unitarios, 

con distribución limitada frente a las vocales que les siguen; 
(como sugiere Hattori); 

2) Pueden considerarse también como que, por 

ejemplo, [ts] sea el alófono de /t/ ante fu/ cuya posición está 

casi (pero desgraciadamente no por completo) reducido al dialec 

to oficial; y de la misma manera [37 puede considerarse como 

/a/ ante /1/, eto. 
3) Es un desarrollo de 2) en que [87 puede 

considerarse como /s/ más /y/ ante /i/,etc. 

Za el presente estudio, consideraremos la primera de las tres 
posibilidades. 
(b) A veces se dan también los siguientes fonemas: 

/x/ proveler fricativa sorda, en variación libre con /n/ 
/2/ propalatal fricativa sonora, en variación libre con /j/ 

/dz/ alveolar africada sonora, en variación libre con /z/ 

Esta última se da sobre todo después de pausa y en hsbla enfáti- 
ca o lenta,
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12) Estamos conscientes de que para la elaboración del cuadro 

de los fonemas del español no es necesario el contraste 'afri_ 
cada*, sin embargo, en este caso es útil para ofrecer mayores 
detalles y claridad on la comparación. Er ol cuadro "Ponenas 
del español hablado en México, consonentes en español" en 

  Auxiliar didáctico para el primer grado. Secretaría de Educa 
ción Pública. México, 1972. Col. Gloria Ruíz de Bravo Ahuja. 

13) Robert P. Stockell y Donald J. Bowen, The Sounds of English and 
Spanish. 1965.   

14) Un segmento largo es uno que constituyo una sílaba por sí mis- 
mo; un segmento corto no constituye una sílaba por sí mismo. 
El múnero de sílabas en cualquier frase es por lo tanto igual 
al número de segmentos largos que ocurren en ella. En cuanto 
a las vocaló, una corta, sin valor silébico, es una semivocal: 
(o una semiconsonante según su posición); una larga es un seg- 

mento vocálico con cantidad silábica -en otras palabras, lo que 
en otras partes se llamaría vocal corta. La quo en otras par- 
tes se llama vocal larga, i.e. una vocal con mayor duración de 
lo normal, aquí se llama 'vocal doble o muy larga'. 

15) La posición inicial, media o final se da posteriormente en el 

cuadro VI de la distribución de los fonemas, goneralmente la 
única consonante final de palabra es la /n/. Sólo 2» á/ no 

ocurren como inicial de palabra. 

16) Los ejemplos en japonés llevan una glosa, entre (* *). La 

glosa sólo intenta identificar la forma citada y no proveer con 
una descripción completa del significado del ejemplo. 

17) Contenida: es una constricción glotal después de la implosión 

y antes de la explosión. 

18) Sibilete: es una consonante ahuecada, central, es decir, que la 

lengua toca los aleolos dejando un canel central por donde es-
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20) 

2 

22) 

23) 
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cspa el aire, Existe tanto en español como en japonés: /8/, 

Alternancia libre: se dice que dos fonemas están en alternancia 
libre cuando no sólo se dan en el habla de una persona, sino de 
dos o más que hablan el mismo dialecto. 

Yo he escuchado también[1']R3.:[1'%n*g0] 'manzana'. 

Cualidades: son cualesquiera de los componentes individual ora- 
los de la impresión auditiva total hechos por alguna de las par= 
tes de la fraso, el tono de una vocal, el efecto de alguna posi 
ción o mivimiento o manora-de articular, ete. una consonante. 
Les cuelidades se distinguen por el oido, pero en los trabajos 
de lingiiística se les define tradicionalmente en relación a su 
producción por medio de los órganos vocales. 

Frase: es una emisión o parte de una emisión unida por pausas 
sucesivas (interrupción del habla, sin importar su duración). 

Una frase puede precidir o seguir, o ambas, a otras frases en 
la misma emisión, en pausas intermedias, pero ninguna frase con 

tiene una pausa en sí misma. Una frase es una construcción sin 
táctica que podría definirse como una sucesión de una o más pa 
labras. 

La /j/ final, por ejemplo de reloj, se pierde frecuentemente an 

la conversación ordinaria, Navarro, Pronunciación g 131, aunque 

en el español de México las consonantes finales se conservan més 
que en España. 

24)La ortografía de la /y/ es 11, y o i inicial. 

25) En la lingiiística moderna ha surgido el problema acerca de la
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clasificación de los liptongos y triptongos, particularmente 
El problema es si los diptongos o triptongos son en español. 

Aquí no se tra un fonema o combinación de dos, o tres fonemas. 

la vía práctica pedagógica. 

que los diptongos (o triptonm 

de dos (o tres) fonemas res 

variante alofónicas [34] 21 

ta de teorizar, más bien se sigue 

Con este propósito se puede decir 

gos) en español son combinaciones 

pectivamente. Así se asignan las 

fonema /i/ según los casos dados, y las variantes[w,u] el 
fonema /u/. 

26) y » The Phonol 1 of a Grammar of Japaneso, 
1968. 

27) Cuadro de la distribución de los fonemas en japonés. Según 
"Phonemcs", p. 116, y   Bloch. "Standari colloquial japanese" 

de acuerdo al análisis fonético. 

78) El orden de los fonemas es inalterable y por lo tanto no dis_ 

tintivo: /ka/ y /kya/ son sílabas que se pueden dar, pero no 
*/ak,yek,kay,aky,ayk,yka/ (aunque todas excepto las dos últi- 

nas de dan en secuencias). Por lo tanto basta con enumerar los 
fonema contenidos en una sílaba, sin hacer mención especial a 

su orden. Además sóla ka y no k pueden escribirse en japonés 
debido al silabario. 

: Navarro 

  

29) Para un tratado más extenso de este fenómeno, véas: 
Tomás, Pronunciación, pp. 71-72. 

30) John J. Chew, on su estudio, A transformational analysis of 
modern colloquial Japanese (Mouton) sostiene que esta clasifi- 
cación no es correcta, pero el estudio de Bloch está bien sis- 
tematizado y pedagógicamente es útil, 

31) Los lingiiístas japoneses por lo general prefieren una nota= 

ción gráfica más expresiva,que pueda indicar los contornos 
precisos de elevación y caida de la voz. Así, una secuencia
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típica de una sílaba baja seguida por una alta, a la que si- 

gue una "caída" de vos (sagerime) con una sílaba en tono bajo, 
por ejemplo haná ga, se escribiría haiga. 

32) Ga es la partícula gramatical que indica sujeto. 

33) El problema de los tono en Tokio no es tan complicado como en 
otros dialectos, también de cierto prestigio. En el dialecto 

de Kioto, por ejemplo, en los morfenas do dos sílabas hay cuatro 
patrones tonales distintos: (Miller, p. 232) 

  
aislados seguidos por ga 

1) hana *noriz* háná héná gá 
2) umi 'mar* umí umi gá 

3) ame 'lluvia* áme amó ga 

4) hana 'flor* hána hána ga 

Debemos recordar que en la escritura japonesa no existen signos 
especiales para señalar la acentuación. 

34) Los materiales acerca de entonación japonesa, y en especial en 

lo referente a terminaciones y ritmo son escazos, y no he podido 
obtener nada semejante a las descripciones para el español; por 
lo tanto, preferí discutirlos directamente en la parte corres= 
pondiente a la comparación para no hacer una simple repetición, 

3 S "Actualmente", dice Svwadesh, p. 214"su uso ( de[3]) va en aumento 

a causa de nuevas palabras tomadas del inglés, sobre todo nombres 

propios, en las que, aunque la escritura es con sh, el sonido 

es el mismo” que en las palabras en español, escritas con x y 

de origen náhuatl. "Generalmente los mexicanos de la capital 

y de algunos lugares adyacentes producen este sonido con
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9». 

bastante facilidad;pero si la palabra en que interviene no es 

de origen nahua ni se reconoce como inglesa, tiende a sustituíz 

sele por gh o por a Por lo tanto, este fonema no tieno toda   
vía la estabilided de un fonema pleno". 

La [2] , cuando va precedida de pausa, o de /n/ silábica, se 

hace africada, o sea sus realizaciones fonóticas son con[da] . 
Hay muchos japoneses que pronuncian esta /a/ inclusive en posi 

ción intervocálica. Poro en general en dicha posición se pro 
nuncia [2] + 

Algunas personas de Tokio sustityen toda[r] vibrante simple 
por una vibrante múltiple. 

McCawley, 1963, hace la interesante afizrmación (g 3.2) de que 

el japonés oficial es una lengua silábica en que se cuentan las 
moras, y en donde la sílaba y la mora funcionan como la 'unidad 
prosódica' y la 'unidad de distancia fonética* respectivamente. 
La mora ordinaria, consiste de una consonante más una vocal (09 

mo en ki 'árbol'), una y más una vocal ( como en yú 'agua calien 

te") o una consonante más y más une vocal ( como en sy "libwo*). 
Las moras se unen de dos maneras: vocales postvocálicas (e.g. 

la segunda vocal de sún 'núnero), y las consonantes postvocáli 
cas (e.g. la n final en kín 'oro', o la primera t de kitte és- 

tampilla'). Por otro lado, la sílaba consiste de una mora (e.g. 

kí, yú, sy6) o una mora más otra mora unida (e.g., sún, kin). 
Por lo tanto tanto hako 'caja' como gakkoo 'escuela' tiene dos 
sílabas, pero el primero tiene dos moras y el segundo cuatro. 
Esto es de especial importancia para la descripción de la insex 
ción del acento.
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